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Avant d’installer et de brancher l’appareil, lire
attentivement ces instructions. Vortice ne pourra être

tenu pour responsable des dommages éventuels
causés aux personnes ou aux choses en cas de non

application des consignes mentionnées dans ce livret.
Le respect de toutes les indications reportées dans ce

livret garantira une longue durée de vie ainsi que la
fiabilité électrique et mécanique de cet appareil.

Toujours conserver ce livret d’instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Gerätes ist diese
Anleitung aufmerksam durchzulesen. Vortice kann

nicht für Personen- oder Sachschäden zur
Verantwortung gezogen werden, die auf eine

Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zurückzuführen sind. Befolgen Sie
alle Anweisungen, um eine lange Lebensdauer sowie
die elektrische und mechanische Zuverlässigkeit des
Geräts zu gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist

gut aufzubewahren.

Read these instructions carefully before installing and
connecting this appliance. Vortice cannot assume any

responsibility for damage to property or personal
injury resulting from failure to abide by the instructions
given in this booklet. Following these instructions will

ensure a long service life and overall electrical and
mechanical reliability. Keep this instruction booklet in a

safe place.

Prima di installare e collegare il prodotto, leggere
attentamente queste istruzioni. Vortice non può

essere considerata responsabile per eventuali danni
a persone o cose causate dalla non applicazione di

quanto contenuto nel libretto. Seguire tutte le
istruzioni per assicurare la sua durata e la sua

affidabilità elettrica e meccanica. Conservare perciò
sempre questo libretto istruzioni.

Antes de instalar y conectar el aparato, leer
atentamente estas instrucciones. Vortice no se hace
responsable de los eventuales daños ocasionados a

personas o cosas como resultado del incumplimiento
de las indicaciones de este manual. Seguir estas

instrucciones para asegurar la duración y fiabilidad
eléctrica y mecánica del aparato. Conservar este

manual de instrucciones.
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Lees deze handleiding aandachtig door alvorens het
product te plaatsen en aan te sluiten. Vortice kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor eventuele schade
aan personen of zaken, ontstaan als gevolg van het
niet in acht nemen van de aanwijzingen in dit boekje

Bewaar deze handleiding daarom zorgvuldig.

Läs dessa anvisningar noggrant innan produkten
installeras och ansluts. Vortice åtar sig inget ansvar för
personskador eller skador på föremål som orsakats av

att anvisningarna i  denna bruksanvisning inte har
beaktats. Följ alla instruktioner så att produkten får

lång hållbarhet och elektrisk och mekanisk
tillförlitlighet. Spar detta häfte på en säker plats.

Przed zainstalowaniem i podłączeniem urządzenia,
należy uważnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.

Firma Vortice nie będzie ponosić żadnej
odpowiedzialności za szkody cielesne lub materialne

spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji
obsługi. Należy postępować zgodnie ze wszystkimi

instrukcjami, aby zapewnić trwałość urządzenia oraz
niezawodność instalacji elektrycznych i

mechanicznych. Należy zachować niniejszą instrukcję
obsługi na przyszłość.

Antes de instalar e ligar o produto, leia atentamente
estas instruções. A Vortice não pode ser considerada

responsável por eventuais danos a pessoas ou
objectos causados pela inobservância das instruções
fornecidas neste manual. Siga todas as instruções por
forma a garantir a durabilidade e segurança eléctrica e

mecânica do produto. Guarde o presente manual de
instruções.

A termék felszerelése és bekötése előtt figyelmesen
olvassa el a használati utasítást. A használati utasítás
be nem tartása miatt bekövetkezett személyi és anyagi
kárért a Vortice nem felel. Az utasítás minden előírását

be kell tartani a termék élettartama, elektromos és
mechanikus megbízhatósága biztosításához. A jelen

használati utasítást gondosan meg kell őrizni.
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Před instalací a připojením výrobku si pozorně přečtěte
tyto pokyny. Podnik Vortice neodpovídá za případná

zranění osob nebo poškození věcí způsobené
nedodržením pokynů uvedených v této příručce.

Dodržujte všechny pokyny; jen tak zajistíte
dlouhodobou životnost výrobku a jeho elektrickou i
mechanickou spolehlivost. Tento navod k použiti si

proto uschovejte.

Înainte de a instala şi de a conecta produsul, citiţi cu
atenţie aceste instrucţiuni. Firma Vortice nu poate fi
considerată responsabilă pentru eventualele pagube

aduse persoanelor sau bunurilor, rezultate din
neaplicarea instrucţiunilor din prezentul manual.

Urmaţi toate instrucţiunile pentru a asigura durata de
viaţă a produsului şi fiabilitatea sa electrică şi
mecanică. Păstraţi cu grijă acest manual de

instrucţiuni.
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Prije postavljanja i priključivanja uređaja pažljivo
pročitati ove upute. Tvrtka "Vortice" ne odgovara za

štetu nanešenu osobama ili stvarima do koje je došlo
uslijed ne primjenjivanja uputa iz ovog priručnika.

Jedino se pridržavanjem svih uputa osigurava trajnost
te električna i mehanička pouzdanost. Stoga je

potrebno brižljivo čuvati ovu knjižicu s uputama.
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talimatları dikkatlice okuyunuz Vortice; bu kitapçıkta
belirtilen koşullara uyulmamasından dolayı meydana
gelecek can ve mal kaybına dönük hiç bir sorumluluk
kabul etmemektedır. Bu talimatlara uyulması, ürünün

uzun servis ömrüne sahip olmasını ve de tüm elektrik ve
mekanik aksam güvenilirliğini güvenceye alacaktır.
Bu talimat kitapçığını güvenli bir yerde saklayınız
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ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∏ Vortice ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›

Ó· ıÂˆÚËıÂ› ˘Â‡ı˘ÓË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ÛÂ
ÚfiÛˆ· ‹ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË
ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÚÎÂÈ·

˙ˆ‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·È ÌË¯·ÓÈÎ‹ ·ÍÈÔÈÛÙ›·.
º˘Ï¿ÍÙÂ Û˘ÓÂÒ˜ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ.
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Перед установкой и подключением изделия,
внимательно прочитайте настоящую инструкцию.
Фирма Vortice не может считаться ответственной

за ущерб, причиненный здоровью людей или
оборудованию, вызванный несоблюдением

положений настоящей инструкции. Следуйте всем
содержащимся в ней указаниям для обеспечения

длительного срока службы и механической и
электрической надежности устройства. Сохраните

настоящую инструкцию.

AR
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• Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

• Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrità: nel dubbio rivolgersi
subito a persona professionalmente qualificata o
ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato
Vortice. Non lasciare le parti dell'imballo alla
portata di bambini o incapaci.

• L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
l'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le
quali:a) non deve essere toccato con mani bagnate

o umide; b) non deve essere toccato a piedi nudi;
c) non deve essere usato da bambini od incapaci.

• Riporre l’apparecchio, lontano da bambini ed
incapaci, nel momento in cui si decide di
scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo
più.

• Non utilizzare l'apparecchio in presenza di
sostanze o vapori infiammabili come alcool,
insetticidi, benzina, ecc.

• Non sedersi od appoggiare oggetti
sull’apparecchio.

Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’utente!

DESCRIZIONE ITALIANO

L’apparecchio da lei acquistato è un aspiratore
centrifugo assiale per l’espulsione dell’aria in
condotto di ventilazione. E’ costruito in materiale
plastico autoestinguente V0, è protetto contro gli

spruzzi d’acqua, è dotato di cuscinetti a sfera che
garantiscono almeno 30.000 ore di funzionamento
meccanico ed una silenziosità costante nel tempo.

Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto!
• Non apportare modifiche di alcun genere al prodotto.
• Non lasciare l'apparecchio esposto ad agenti

atmosferici (pioggia, sole, ecc.).
• La pulizia interna del prodotto va eseguita soltanto

da personale qualificato (fig. 22-23-24).
• Non immergere l’apparecchio o sue parti in acqua

od in altri liquidi, per la pulizia seguire le indicazioni
riportate (fig.25).

• Verificare periodicamente l'integrità
dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non
utilizzare l'apparecchio e contattare subito un
Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

• In caso di cattivo funzionamento e/o guasto
dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato Vortice e richiedere,
per l’eventuale riparazione, l'uso di ricambi originali
Vortice.

• Se l’apparecchio cade o riceve forti colpi farlo
verificare subito presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice.

• L’installazione dell’apparecchio deve essere
effettuata da parte di personale professionalmente
qualificato.

• L'impianto elettrico a cui è collegato il prodotto deve
essere conforme alle norme vigenti.

• L’apparecchio non necessita di collegamento ad
una presa con impianto di messa a terra, in quanto
è costruito a doppio isolamento.

• Collegare l'apparecchio alla rete di
alimentazione/presa elettrica solo se  la portata
dell'impianto/presa è adeguata alla sua potenza
massima. In caso contrario rivolgersi subito a
personale professionalmente qualificato.

• Per l'installazione occorre prevedere un interruttore
onnipolare con distanza di apertura dei contatti
uguale o superiore a mm 3.

• Spegnere l’interruttore generale dell’impianto
quando: a) si rileva un’anomalia di funzionamento;
b) si decide di eseguire una manutenzione di
pulizia esterna; c) si decide di non utilizzare per
brevi o lunghi periodi l'apparecchio.

• L’apparecchio non può essere utilizzato come
attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve
scaricare in condotti d’aria calda di tali apparecchi.

• E’ indispensabile assicurare il necessario rientro
dell’aria nel locale per garantire il funzionamento
del prodotto. Nel caso in cui nello stesso locale sia
installato un apparecchio funzionante a
combustibile (scaldacqua, stufa a metano, ecc.) non
del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria
garantisca anche la perfetta combustione di tale
apparecchio.

• L’apparecchio deve scaricare in condotto singolo
(utilizzato unicamente da questo prodotto).

• Non coprire e non ostruire le due griglie di
aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo
da assicurare l'ottimale passaggio dell'aria.

• La bocca di mandata del prodotto deve sempre
essere collegata a un condotto.

• I modelli D (Dual) sono dotati di motore con
termoprotettore. Gli altri modelli sono dotati di
motore con limitatore termico a ripristino manuale;
in caso di intervento del limitatore, togliere la
tensione di alimentazione per alcuni minuti e quindi
ripristinare la funzione di alimentazione, dopo aver
verificato e rimosso la causa dell'intervento.

• La temperatura ambiente massima per il
funzionamento dell’apparecchio è la seguente:
CA 100-V0 D – CA 125-V0 D – CA 150-V0 D – CA
200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 – CA 250-V0 – CA 315-V0 = Max 55°C

• L’applicazione delle staffe in dotazione è facoltativa
(vedi fig. da 6 a 11).

ATTENZIONE - AVVERTENZA
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• Do not use this appliance for functions other than
those described in this instruction booklet.

• After removing the appliance from its packing,
ensure that it is complete and undamaged. If in
doubt contact a professionally qualified electrician
or contact Vortice*. Do not leave packaging within
the reach of children or infirm persons.

• Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance: a) Never touch
appliances with wet or damp hands. b) Never touch
appliances while barefoot. c) Never allow children

or infirm persons to operate appliances
unattended.

• Do not operate the appliance in the presence of
inflammable vapours (alcohol, insecticides, petrol,
etc.).

• Do not sit on or place objects on or in the
appliance.

• Do not allow young children or infirm persons to
use the appliance without supervision.

• Supervise young children to ensure that they do
not play with the appliance.

Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

* Or an authorised Service Centre if you are outside the UK-Ireland territory.

* Or an authorised Service Centre if you are outside the UK-Ireland territory.

!

DESCRIPTION ENGLISH

The appliance you have purchased is a centrifugal in-
line extractor fan designed to expel air through a
ventilation duct. It is constructed from self-
extinguishing VO plastic and is protected against

water spray. The ball bearings installed in the
appliance ensure a mechanical working life of at least
30,000 hours and continuous silent running over
time.

Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging
the appliance.

!
• Do not make modifications of any kind to this

appliance.
• Do not expose this appliance to the weather (rain,

sun, etc.).
• The inside of the appliance should only be cleaned

by qualified personnel (figs. 22-23-24).
• Do not immerse the appliance or any parts of it in

water or other liquids. Refer to the relevant
instructions to clean the appliance (fig. 25).

• Regularly inspect the appliance for visible defects. If
any are found, do not operate the appliance and
contact Vortice* immediately.

• If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact Vortice* immediately and
ensure that only original Vortice spares are used for
any repairs.

• Should the appliance be dropped or suffer a heavy
blow, have it checked immediately by Vortice*.

• The appliance must be installed by a professionally
qualified electrician.

• The electrical system to which the appliance is
connected must conform to applicable standards.

• The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

• The electrical power supply/socket to which the
appliance is to be connected must be able to
provide the maximum electrical power required by
the appliance. If it cannot do this, contact an
electrician to make the necessary modifications.

• A multipolar switch must be used to install the
appliance. The gap between the switch contacts
must be no less than 3 mm.

• Switch off the appliance at the installation’s main
switch:

a) if the appliance does not function correctly;
b) before cleaning the outside of the appliance;
c) if the appliance is not going to be used for any

length of time.

• The appliance must not be used to switch on and
off water heaters, stoves, etc., nor must it be
connected to the hot air ducts used by other
appliances.

• The room must have an adequate source of
replacement air for this appliance to function
effectively. Moreover, if there is any non-sealed
combustion based appliance such as a water
heater, gas stove, etc. in the same room, air
replacement must be sufficient for all appliances to
work effectively together.

• Ensure that the appliance exhausts into a single
duct dedicated solely to this appliance.

• Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free to
ensure an optimum flow of air.

• The appliance’s outlet port must always be
connected to a suitable duct.

• The motor of D (Dual Speed) models is thermally
protected. Other models are equipped with a
thermal cut-out that can be reset manually. If the
thermal cut-out trips, disconnect the appliance from
the mains supply for a few minutes and reconnect it
only after identifying and correcting the problem.

• The maximum ambient temperature for the proper
functioning of the appliance is as follows:
CA100-V0 D - CA125-V0 D - CA150-V0 D -
CA200-V0 Q = Max. 50°C 
CA200-V0 - CA250-V0 - CA315-V0 = Max. 55°C 

• Use of the supplied brackets is optional (see figures
6 to 11).

WARNING - CAUTION
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• Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre
que celui décrit dans ce livret.

• Contrôler l’intégrité de l’appareil après l’avoir sorti
de son emballage ; en cas de doute, s’adresser
immédiatement à un technicien qualifié ou à un
centre d’assistance technique agréé. Placer les
éléments de l’emballage hors de la portée des
enfants ou des personnes non expertes.

• L’utilisation de tout appareil électrique requiert
l’observation de quelques règles fondamentales
dont, entre autres : a) ne pas le toucher avec les

mains mouillées ou humides ; b) ne pas le toucher
pieds nus ; c) interdire aux enfants ou aux
personnes inexpertes de l’utiliser.

• Ranger l’appareil hors de portée des enfants ou
des personnes inexpertes après l’avoir débranché
du réseau électrique pour ne plus l’utiliser.

• Ne pas utiliser l’appareil en présence de
substances ou de vapeurs inflammables telles que
l’alcool, les insecticides, l’essence, etc…

• Ne pas s’asseoir ni poser d’objets sur l’appareil.

Attention: ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité
de l’utilisateur

!

DESCRIPTION FRANÇAIS

L’appareil que vous avez acheté est un aérateur
centrifuge axial pour l’expulsion de l’air dans un
conduit de ventilation. Il est fabriqué en matière
plastique autoextinguible V0 et il est protégé contre

les projections d’eau ; il est également muni de
roulements à billes qui garantissent au moins 30 000
heures de service mécanique et un niveau d’usure
pratiquement nul.

Notice : ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité du produit!
• Ne modifier l’appareil en aucune façon.
• Ne pas exposer l’appareil aux agents

atmosphériques (pluie, soleil, etc.).
• Le nettoyage de l’intérieur de l’appareil est réservé

à un technicien qualifié (fig. 22-23-24).
• Ne pas plonger l’appareil ou certaines parties de

celui-ci dans l’eau ou dans d’autres liquides ; pour
le nettoyage, suivre les instructions (fig. 25).

• Vérifier régulièrement si l’appareil est en bon état.
En cas d’imperfections, ne pas utiliser l’appareil et
contacter immédiatement le Service après-vente
Vortice.

• En cas de dysfonctionnement et/ou de panne de
l’appareil, s’adresser immédiatement au Service
Après-vente Vortice et exiger, pour toute réparation,
des pièces détachées d’origine.

• Si l’appareil tombe ou reçoit des coups violents, le
faire vérifier immédiatement auprès d’un centre de
service après-vente agréé.

• L’installation de l’appareil est réservée à des
techniciens qualifiés.

• L’installation électrique sur laquelle l’appareil est
branché doit être conforme aux normes en vigueur.

• Cet appareil n’a pas besoin d’être connecté à une
prise de terre car il a été construit avec une double
isolation.

• Brancher l’appareil au réseau d’alimentation/à la
prise électrique uniquement si la portée de
l’installation/ prise est adaptée à sa puissance
maximum. Dans le cas contraire, s’adresser
immédiatement à un technicien qualifié.

• Pour son installation prévoir un interrupteur
omnipolaire dont la distance d’ouverture des
contacts est supérieure ou égale à 3 mm.

• Couper l’interrupteur général de l’installation dans

les cas suivants: a) dysfonctionnement ; b) pour
l’entretien ou le nettoyage extérieur ; c) avant une
courte ou une longue période d’inactivité de
l’appareil.

• L’appareil ne peut être utilisé comme activateur de
chauffe-eau, radiateurs, etc. et ne doit pas évacuer
l’air dans les conduits d’air chaud de ces
équipements.

• Si dans la pièce à ventiler est installé un appareil
utilisant un combustible (tel que chauffe-eau,
radiateur à gaz, etc.) et qu’il n’est pas étanche par
rapport à celle-ci, il est indispensable de s’assurer
qu’il y ait une entrée d’air adéquate pour garantir à
la fois une combustion parfaite pour l’appareil
existant et le fonctionnement correct de l’aérateur.

• L’appareil doit expulser l’air dans un conduit qui lui
est réservé.

• Ne pas couvrir ni boucher les deux grilles
d’aspiration et de refoulement de l’appareil pour
assurer le passage optimal de l’air.

• La bouche de refoulement de l’appareil doit
toujours être raccordée à un conduit.

• Les modèles D (Dual) sont équipés de moteur à
protection thermique. Les autres modèles sont
équipés de limiteur thermique à réarmement
manuel. En cas d’intervention du limiteur thermique,
couper l’alimentation électrique pendant quelques
minutes puis la rétablir après avoir éliminé la cause
de l’intervention du dispositif.

• La température ambiante maximum pour permettre
le fonctionnement de l’appareil est la suivante:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D - 
CA 200-V0 Q = 50°C maxi
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = 55°C maxi

• Le montage des étriers de fixation fournis est
facultatif (voir fig. 6 à 11)

ATTENTION - NOTICE



9

• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Anleitung angegeben ist.

• Nach dem Entfernen des Verpackungsmaterials ist
der Artikel auf Unversehrtheit zu überprüfen:
wenden Sie sich im Zweifelsfall unverzüglich an
qualifiziertes Fachpersonal oder eine von Vortice
autorisierte Kundendienststelle. Das
Verpackungsmaterial für Kinder und
unzurechnungsfähige Personen unzugänglich
aufbewahren.

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art sind
einige Grundregeln stets zu beachten, darunter im

einzelnen: - niemals mit nassen oder feuchten
Händen berühren - niemals berühren, wenn Sie
barfüßig sind - niemals von Kindern oder
unzurechnungsfähigen Personen benutzen lassen.

• Wird das Gerät vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Kinder und
unzurechnungsfähige Personen unzugänglich ist.

• Das Gerät nicht in der Nähe entflammbarer
Substanzen oder Dämpfe wie Alkohol, Insektizide,
Benzin usw. verwenden.

• Setzen Sie sich nicht auf das Gerät bzw. stellen
Sie keine Gegenstände darauf ab.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an!

BESCHREIBUNG DEUTSCH  

Das von Ihnen erworbene Gerät ist ein axialer
Zentrifugalabluftventilator für den Luftauslass in einen
Lüftungskanal. Er besteht aus selbstverlöschendem
Kunststoff (V0) und ist gegen Spritzwasser geschützt.

Er besitzt Kugellager, die mindestens 30.000
Maschinenbetriebsstunden und einen dauerhaft
geräuschlosen Lauf gewährleisten.

Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an!
• Keine Änderungen am Gerät anbringen.
• Das Gerät keinen Witterungseinwirkungen (Regen,

Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.
• Die Innenreinigung des Gerätes darf ausschließlich

durch Fachpersonal durchgeführt werden (Abb. 22-
23-24).

• Das Gerät oder seine Bauteile nicht in Wasser oder
andere Flüssigkeiten legen, für die Reinigung die
Angaben (Abb. 25) befolgen.

• Den einwandfreien Zustand des Gerätes regelmäßig
überprüfen. Werden Mängel festgestellt, das Gerät
nicht mehr verwenden und unverzüglich eine von
Vortice autorisierte Kundendienststelle aufsuchen.

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät
sofort eine von Vortice autorisierte
Kundendienststelle aufsuchen und für eine
eventuelle Reparatur die Verwendung von Vortice-
Originalersatzteilen verlangen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort bei einer von Vortice
autorisierten technischen Kundendienststelle
überprüft werden.

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
installiert werden.

• Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen
ist, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit
Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es
mit Doppelisolierung ausgeführt ist.

• Das Produkt nur dann an das Stromnetz
anschließen, wenn die Stromfestigkeit der
Anlage/Steckdose für die maximale Leistung
geeignet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, ist sofort
eine qualifizierte Fachkraft anzufordern.

• Bei der Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen.

• Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fällen

ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstörung; b)
vor der Durchführung der Außenreinigung des
Gerätes; wenn das Gerät über einen kurzen oder
längeren Zeitraum nicht benutzt wird.

• Das Gerät darf nicht zur Brennbetriebsunterstützung
von Durchlauferhitzern, Heizöfen o.ä. verwendet
werden und nicht in die Heißluftkanäle dieser
Geräte entlüften.

• Es muss gewährleistet sein, dass genügend Luft in
den Raum nachströmen kann, damit das Gerät
einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine
mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.
Durchlauferhitzer, Methangasofen o.ä.) installiert ist,
die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafür
gesorgt werden, dass die nachströmende Luft auch
für den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht.

• Das Gerät muss in einen Einzelkanal (der nun von
ihm benutzt  wird) entlüften.

• Die beiden Ansaug- und Abluftgitter des Gerätes
stets freihalten, damit eine optimale Luftzirkulation
gewährleistet wird.

• Die Ablassöffnung des Gerätes muss immer mit
einem Rohr verbunden sein.

• Die Modelle D Dual sind mit thermogeschützten
Motoren ausgerüstet. Die anderen Modelle sind mit
manuell rückstellbaren Thermobegrenzern
ausgestattet. Bei einer Auslösung des Begrenzers
die Speisespannung einige Minuten abschalten und
sie danach erneut anlegen, nachdem die
Abschaltursache geklärt und behoben wurde.

• Die maximale Umgebungstemperatur für den
Gerätebetrieb ist:
CA 100-V0 D – CA 125-V0 D – CA 150-V0 D – CA
200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 – CA 250-V0 – CA 315-V0 = Max 55°C 

• Die Benützung der beiliegenden Haltebügel ist
freigestellt (siehe Abb. 6 bis 11).

ACHTUNG - HINWEIS
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• No utilizar este producto para fines distintos a los
indicados en este manual.

• Una vez extraído el producto de su embalaje,
comprobar su integridad : en caso de duda,
contactar inmediatamente con personal cualificado
o con un Centro de Asistencia Técnica autorizado
de Vortice. No dejar el embalaje al alcance de niños
o personas discapacitadas.

• Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario
tener en cuenta algunas normas básicas:
a) no tocar el aparato con las manos mojadas o

húmedas; b) no tocar el aparato con los pies
descalzos; c) no permitir que los niños o las
personas discapacitadas utilicen el aparato.

• Para eliminar el aparato hay que desconectarlo de
la red eléctrica  y colocarlo lejos del alcance de los
niños o de las personas discapacitadas.

• No utilizar el aparato en presencia de sustancias o
vapores inflamables como alcohol, insecticidas,
gasolina etc.

• No sentarse ni apoyar objetos sobre el aparato.

Atención: este símbolo indica precaución para evitar daños al usuario!

DESCRIPCIÓN ESPAÑOL

El aparato que ha comprado es una aspiradora
centrífuga axial que expulsa el aire hacia un
conducto de ventilación. Está construida con material
plástico autoextinguible V0, protegida contra las

salpicaduras de agua y equipada con cojinetes de
bolas para garantizar 30.000 horas de silencioso
funcionamiento mecánico.

Advertencia: este símbolo indica precaución para evitar daños en el producto!
• No modificar el producto.
• No exponer el aparato a los agentes (lluva, sol, etc.)
• La limpieza interior del producto debe ser

efectuada por personal cualificado (fig. 22-23-24).
• No sumergir el aparato o sus piezas en agua u

otros líquidos. Para limpiar el aparato, véanse las
indicaciones de la fig. 25.

• Inspeccionar periódicamente el aparato. No
encender el aparado si está averiado; contactar
inmediatamente con un Centro de Asistencia
autorizado de Vortice.

• Si el aparato no funciona correctamente o se
avería, contactar inmediatamente con un Centro de
Asistencia Técnica autorizado de Vortice y solicitar
el uso de recambios originales Vortice.

• Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte,
contactar inmediatamente con un Centro de
Asistencia Técnica autorizado de Vortice.

• La instalación del aparato debe ser realizada por
personal cualificado.

• La instalación eléctrica donde se conectará el
aparato debe ser conforme a la normativa vigente.

• No es necesario conectar el aparato a un enchufe
con toma de tierra ya que incluye un doble
aislamiento.

• Conectar el aparato a una red de alimentación
/enchufe eléctrico adecuado para su maximá
potencia. En caso contrario, contactar
inmediatamente con personal cualificado.

• Para realizar la instalación es necesario disponer
de un interruptor omnipolar con distancia de
apertura entre los contactos igual o superior a 3
mm.

• Agapar el interruptor general de la instalación
eléctrica cuando: a) detecte una anomalía en el

funcionamiento; b) limpie la parte exterior del
aparato; c) no vaya a utilizar el aparato durante
breves o largos periodos.

• No se puede emplear el aparato como activador de
calentadores de agua, estufas, etc., ni debe
descargar en los conductos de aire caliente de
dichos aparatos.

• Es indispensable asegurar una entrada adecuada
de aire en el local para garantizar el buen
funcionamiento del aparato. Si en el mismo local
hay instalado un aparato no hermético que emplea
combustible (calentador de agua, estufa de gas
metano, etc.), es necesario comprobar que la
entrada de aire garantice también la perfecta
combustión del aparato existente.

• El aparato tiene que descargar en un conducto
separado (empleado únicamente por dicho
aparato).

• No tapar ni obstruir las dos rejillas de aspiración y
expulsión del aparato para garantizar el correcto
pasaje del aire.

• Los modelos restantes han sido dotados de motor
con termoprotector. Los otros modelos han sido
dotados de motor con limitador térmico de
restablecimiento manual; si se dispara el limitador,
hay que cortar la tensión de alimentación durante
algunos minutos y restaurarla, después de haber
verificado y eliminado el motivo por el que se ha
disparado el limitador.

• La temperatura ambiente máxima de
funcionamiento del aparato es la siguiente:
CA100 V0 D - CA125 V0 D - CA150 V0 D
CA200 V0 Q = 50 °C máx.
CA200 V0 - CA250 V0 - CA315 V0 = 55 °C máx.

• La aplicación de las abrazaderas en dotación es
facultativa (ver figuras de 6 a 11).

ATENCIÓN - ADVERTENCIA
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• Não use este produto para uma função diferente da
que é especificada no presente manual de
instruções.

• Depois de retirar o produto da embalagem,
certifique-se da sua integridade. Em caso de
dúvida, contacte imediatamente um técnico
qualificado ou um Centro de Assistência Técnica
Vortice autorizado. Mantenha os elementos da
embalagem fora do alcance de crianças ou
pessoas inaptas.

• Não se sente nem pouse objectos sobre o aparelho.
• O uso de qualquer aparelho eléctrico implica a

observância de algumas regras fundamentais,
entre as quais:
- não tocá-lo com as mãos molhadas ou húmidas 
- não tocá-lo descalço 
- não deve ser usado por crianças ou pessoas
inaptas.

• Não utilize o aparelho na presença de substâncias
ou vapores inflamáveis, tais como álcool,
insecticidas, gasolina, etc.

• Arrume o aparelho num local fora do alcance de
crianças e pessoas inaptas quando decidir desligá-
lo da rede eléctrica e não o utilizar mais.

Atenção: este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao utilizador!

DESCRIÇÃO PORTUGUÊS  

O aparelho que adquiriu é um ventilador centrífugo
axial destinado à expulsão do ar para uma conduta
de ventilação. É fabricado em material plástico
auto-extinguível V0, está protegido contra os salpicos

de água e possui rolamentos de esferas que
garantem pelo menos 30.000 horas de
funcionamento mecânico, bem como um baixo nível
de ruído constante no tempo.

Advertência: : este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao produto!
• Não efectue quaisquer modificações no produto.
• Não deixe o aparelho exposto aos agentes

atmosféricos (chuva, sol, etc.).
• Não mergulhe o aparelho ou os seus componentes

em água ou em outros líquidos. Para a limpeza,
siga as indicações fornecidas (fig. 25).

• A limpeza interna do produto apenas deverá ser
efectuada por pessoal qualificado (fig. 22-23-24).

• Certifique-se periodicamente do bom estado do
aparelho. Em caso de imperfeições, não utilize o
aparelho e contacte imediatamente um Centro de
Assistência Vortice autorizado.

• Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do
aparelho, contacte imediatamente um Centro de
Assistência Vortice autorizado e exija, para uma
eventual reparação, o uso de peças sobresselentes
originais.

• Se o aparelho cair ou for sujeito a fortes golpes,
leve-o imediatamente a um Centro de Assistência
Técnica Vortice autorizado.

• A instalação do aparelho deve ser efectuada por
pessoal técnico qualificado.

• O sistema eléctrico ao qual o aparelho é ligado
deve estar em conformidade com as normas
vigentes.

• O aparelho não necessita de ser ligado a uma
tomada que disponha de ligação à terra, uma vez
que possui um isolamento duplo.

• Ligue o aparelho à rede de alimentação/tomada
eléctrica apenas se a capacidade do
sistema/tomada for adequada à sua potência
máxima. Caso contrário, contacte imediatamente
um técnico qualificado.

• Para a instalação, é necessário um interruptor
omnipolar cuja distância de abertura dos contactos
seja igual ou superior a 3 mm.

• Desligue o interruptor geral do sistema quando:
a) se verificar uma anomalia de funcionamento;
b) decidir efectuar uma manutenção de limpeza
externa; c) decidir não utilizar o aparelho por
períodos breves ou longos.

• O aparelho não pode ser utilizado como activador
de esquentadores de água, aquecedores, etc., nem
deve efectuar a descarga nas condutas de ar
quente desses aparelhos.

• É indispensável garantir a necessária entrada de ar
no local para garantir o funcionamento do produto.
Se no mesmo local estiver instalado um aparelho
que funcione com um combustível não de tipo
estanque (esquentador, aquecedor a gás metano,
etc.), certifique-se de que a entrada de ar também
garante a perfeita combustão desse aparelho.

• O aparelho deve dispor de uma conduta de descarga
individual (utilizada exclusivamente por este produto).

• Não cubra e não obstrua as duas grelhas de
aspiração e descarga do aparelho, de modo a
garantir uma óptima passagem do ar.

• O bocal de descarga do produto deve estar sempre
ligado a uma conduta.

• Os modelos D (Dual) dispõem de um motor com
protector térmico. Os outros modelos dispõem de um
motor com limitador térmico de reiniciação manual;
em caso de intervenção do limitador, interrompa a
tensão de alimentação por alguns minutos e, depois,
reinicie a função de alimentação, depois de verificar
e eliminar a causa da intervenção.

• A temperatura ambiente máxima para o
funcionamento do aparelho é a seguinte:
CA100 V0 D - CA125 V0 D - CA150 V0 D -
CA200 V0 Q = Máx. 50°C 
CA200 V0 - CA250 V0 - CA315 V0 = Máx. 55°C 

• A aplicação dos suportes fornecidos é facultativa
(ver fig. de 6 a 11).

ATENÇÃO - ADVERTÊNCIA



12

• Gebruik het product niet voor andere doeleinden
dan waarvoor het volgens de handleiding is
bestemd.

• Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben
verwijderd of het product compleet en onbeschadigd
geleverd is. Wend u in geval van twijfel tot een
gekwalificeerde monteur of tot een officieel Vortice-
Servicecentrum. Houd het verpakkingsmateriaal
buiten het bereik van kinderen of ondeskundigen.

• Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten
enige basisregels in acht genomen worden en wel:
a) raak het apparaat niet aan met vochtige of natte

handen; b) raak het apparaat nooit aan als u op
blote voeten loopt; c) zorg ervoor dat het apparaat
niet wordt gebruikt door kinderen of ondeskundigen.

• Indien u besluit het apparaat niet meer te gebruiken,
schakel het dan uit, koppel het los van het
elektriciteitsnet en berg het op buiten bereik van
kinderen of ondeskundigen

• Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol,
insecticiden, benzine, enz.

• Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen
voorwerpen op.

Let op: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s voor de
gebruiker

!

BESCHRIJVING NEDERLANDS

Het door u aangeschafte product is een axiale
centrifugale luchtafzuiger (aspirator), bestemd voor de
afvoer van lucht via een ventilatiekanaal.
Het apparaat is vervaardigd van zelfblussend plastic V0

materiaal en is beschermd tegen spatwater.
Het apparaat is voorzien van kogellagers die tenminste
30.000 uren mechanische gebruiksduur en een
blijvende en constante geruisarme werking garanderen.

Waarschuwing: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s
voor de gebruiker

!
• Breng geen veranderingen, van welke aard ook, in

het product aan.
• Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische

invloeden (regen, zon, enz.).
• Het apparaat mag van binnen uitsluitend door

bevoegd pesoneel worden gereinigd (fig. 22-23-24)
• Dompel het apparaat of delen ervan nooit in water

of in een andere vloeistof en volg voor reiniging de
hier gegeven aanwijzingen (zie fig. 25)

• Controleer periodiek of het apparaat nog wel heel
is. Is het beschadigd, gebruik het dan niet meer en
neem meteen contact op met een officieel Vortice
Servicecentrum.

• Neem in geval van een gebrekkige werking van
en/of storing in het apparaat meteen contact op met
een officieel Vortice Servicecentrum. Vraag altijd om
hem gebruik van originele Vortice onderdelen in
geval van reparatie.

• Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat
het dan controleren bij een officieel Vortice
Servicecentrum.

• Laat het apparaat door een vakman installeren.
• Het elektriciteitsnet waarop het apparaat wordt

aangesloten, moet voldoen aan de geldende
regelgeving.

• Het apparaat hoeft niet op een geaarde
contactdoos te worden aangesloten, daar het van
dubbele isolatie is voorzien.

• Sluit het apparaat alleen op het elektriciteitsnet/de
contactdoos aan, indien de stroomsterkte van het
elektriciteitsnet/de contactdoos geschikt is voor het
maximumvermogen van het apparaat. Is dit niet het
geval, raadpleeg dan een vakman.

• Bij de installatie dient u gebruik te maken van een
meerpolige schakelaar met een afstand tussen de
contactpunten van minstens 3 mm.

• Schakel de hoofdschakelaar van de installatie uit als
u: a) een storing in de werking constateert; b) het

apparaat van buiten wilt (laten) schoonmaken; c) het
apparaat kortere of langere tijd niet wilt gebruiken.

• Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het in
werking zetten van geisers, kachels enz. Ook mag
de lucht niet worden afgevoerd via hetzelfde
afvoerkanaal als de hete lucht van deze apparaten.

• Voor een optimale werking van het product is het
uitermate belangrijk te zorgen voor voldoende
luchttoevoer in de ruimte. Als er zich in de te
ventileren ruimte een apparaat bevindt dat op
brandstof werkt (bijv. geiser, aardgaskachel enz.) en
niet luchtdicht is afgesloten, dient u te verifiëren of
er voldoende luchttoevoer is om ook het
verbrandingsapparaat perfect te kunnen laten
functioneren.

• De luchtafvoer moet via een speciaal afvoerkanaal
plaatsvinden (uitsluitend bestemd voor dit
apparaat).

• Laat de aanzuigmonden en toevoerroosters van het
apparaat vrij en onafgedekt, om een optimale
luchtdoorstroming te kunnen garanderen.

• De toevoeropening van dit product moet altijd op
een kanaal worden aangesloten.

• De D(ual)-modellen zijn voorzien van een motor met
hittebeschermer, De overige modellen zijn uitgerust
met een motor met thermische grensregelaar met
handmatige reset  . In geval de grensregelaar in
werking is getreden, dient u de stroomtoevoer een
paar minuten los te koppelen. De stroomtoevoer
kan pas dan weer worden aangesloten, nadat de
oorzaak is gevonden van het in werking treden van
de oververhitting en die oorzaak is weggenomen.

• De maximum omgevingstemperatuur waarbij het
apparaat kan functioneren is:
CA100 V0 D - CA125 V0 D - CA150 V0 D
CA200 V0 Q = Max. 50°C
CA200 V0 - CA250 V0 - CA315 V0 = Max. 55°C 

• Het gebruik van de meegeleverde beugels is
facultatief (zie fig. 6 t/m 11).

LET OP - WAARSCHUWING
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• Använd aldrig denna apparat för annat bruk än det
som anges i detta häfte.

• Ta ut apparaten  ur  emballaget och kontrollera att
den är i fullgott skick. Vid tveksamhet, kontakta
genast  en serviceverkstad som auktoriserats av
Vortice. Lämna aldrig delar av emballaget inom
räckhåll för barn eller personer utan lämplig
kompetens.

• Vid användning av  elektriska apparater måste
vissa grundläggande regler följas, bland annat:
a) Vidrör inte apparaten med våta eller fuktiga

händer. b) Använd inte apparaten om du är
barfota.c) Låt inte barn eller andra  personer utan
lämplig kompetens använda apparaten.

• Skilj apparaten från elnätet och placera den på en
plats där den är oåtkomlig för barn och personer
utan lämplig kompetens när den skall skrotas.

• Använd inte apparaten i närheten  av brandfarliga
ämnen eller ångor,  t.ex. alkohol, insektsmedel och
bensin.

• Sätt dig inte på apparaten och  placera inga
föremål på apparaten.

Varning: Denna symbol anger att försiktighet krävs för att förhindra personskador.!

BESKRIVNING SVENSKA

Produkten  som Du förvärvat  är en axiell
centrifugalfläkt som är avsedd för utblåsning av luft i
ventilationsrör. Produkten är tillverkad av
självsläckande plast (V0) och är skyddad mot

vattenstänk.
Den är utrustad med  kullager som säkerställer över
30.000 timmars problemfri mekanisk drift och en
konstant  och bullerfri funktion.

Observera: Denna symbol anger att försiktighet krävs för att förhindra skador på
produkten.

!
• Gör inga ändringar av något slag på apparaten.
• Utsätt inte apparaten för vädrets verkan,

exempelvis för  regn, sol eller dylikt.
• Apparatens insida  får  endast rengöras  av en

utbildad fackman (fig. 22-23-24).
• Sänk inte ned apparaten eller dess delar i vatten

eller i andra vätskor. Följ givna anvisningar för
rengöringen (fig. 25).

• Inspektera apparaten regelbundet och kontrollera
att den är i fullgott skick. Om fel av någon typ
upptäcks får apparaten inte användas. Kontakta
genast en serviceverkstad som auktoriserats av
Vortice.

• Om apparaten inte fungerar som den ska eller går
sönder, kontakta omgående en serviceverkstad
som auktoriserats av Vortice. Begär att original
reservdelar från Vortice används om det blir aktuellt
med en reparation.

• Om apparaten faller eller utsätts för slag eller stötar
måste den genast kontrolleras av e serviceverkstad
som auktoriserats av Vortice.

• Installationen av apparaten måste göras av en
behörig fackman.

• Elsystemet till vilket apparaten är anslutet skall
uppfylla kraven i gällande bestämmelser.

• Apparaten har dubbel isolering  och behöver därför
inte jordas.

• Anslut apparaten till elnätet endast om elnätet är
avpassat för apparatens maximala effekt. Om så
inte är fallet, kontakta omgående en behörig
fackman.

• För installationen krävs  en allpolig strömbrytare
med ett kontaktavstånd på minst 3 mm.

• Stäng av strömmen med huvudströmbrytaren i
följande fall: a) när en funktionsstörning konstateras

b) i samband med underhåll, när apparatens utsida
skall rengöras  c) när apparaten inte skall
användas under kortare eller längre perioder.

• Apparaten får inte användas för aktivering av
varmvattensberedare, värmeelement eller dylikt
och den får inte heller ha utsläpp i dylika
apparaters varmluftsrör.

• För att apparaten skall fungera på korrekt sätt
krävs en tillfredsställande lufttillförsel i lokalen. Om
en annan apparat (varmvattenberedare,
värmeelement som drivs med metan, etc.) som
använder luft för förbränningen är installerad i
samma lokal måste lufttillförseln  garantera att
förbränningen även för denna apparat kan ske på
säkert sätt.

• Apparaten skall ha utsläpp i ett separat rör som
används uteslutande för denna apparat.

• Slå ifrån strömmen med strömbrytaren när
apparaten inte skall användas.

• Se till att de två gallren vid apparatens luftintag och
luftutsläpp  inte är igentäppta eller övertäckta så att
ett optimalt luftflöde garanteras.

• Modellerna D (Dual) är utrustade med motor med
värmeskydd. Övriga  modeller är utrustade med
motor med temperaturbegränsare som har manuell
återställning. Om temperaturbegränsaren aktiveras
måste apparaten skiljas från elnätet  i några
minuter. Anslut inte apparaten till elnätet förrän
problemet identifierats och åtgärdats.

• När apparaten är i funktion får
omgivningstemperaturen vara högst:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D
CA 200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Max 55°C

• Att montera  den medföljande hållaren är valfritt (se
fig. 6 -11).

VARNING - OBSERVERA
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• Produkt należy używać jedynie do celów opisanych
w niniejszej instrukcji obsługi.

• Po rozpakowaniu urządzenia, sprawdzić, czy nie
jest uszkodzony: w razie wątpliwości, bezzwłocznie
zwrócić się do wykwalifikowanej osoby, lub do
autoryzowanego serwisu technicznego firmy
Vortice. Nie zostawiać części materiałów z
opakowania w zasięgu dzieci lub osób
niepełnosprawnych. 

• Użycie wszelkich urządzeń elektrycznych wymaga
przestrzegania pewnych fundamentalnych zasad,
np.: a) nie należy dotykać urządzenia mokrymi lub

wilgotnymi rękami; b) nie wolno dotykać urządzenia
będąc boso; c) urządzenia nie mogą obsługiwać
dzieci ani osoby niepełnosprawne.

• Odłożyć urządzenie, z dala od dzieci oraz osób
niepełnosprawnych, w momencie, gdy zdecyduje
się o jego odłączeniu od zasilania oraz o
zaprzestaniu użycia. 

• Nie używać urządzenia w obecności substancji lub
oparów łatwopalnych, np. alkoholu, środków
owadobójczych, benzyny, itp.

• Nie siadać na urządzeniu i nie opierać na nim
żadnych przedmiotów.

Uwaga: ten symbol wskazuje na środki ostrożności, jakie pozwolą użytkownikowi
uniknąć ewentualnych szkód

!

OPIS POLSKI

Urządzenie, które Państwo zakupili to odśrodkowy
wentylator osiowy, służący do wyciągu powietrza w
przewodach wentylacyjnych. Jest on zbudowany z
masy plastycznej V0 o właściwościach

samogaszących, zabezpieczony przed strumieniami
wody i posiada łożyska kulkowe, które gwarantują co
najmniej 30 000 godzin pracy mechanicznej w stałej
ciszy.

Ostrzeżenia: ten symbol wskazuje na środki ostrożności, jakie pozwolą użytkownikowi
uniknąć ewentualnych niedogodności związanych z produktem

!
• Nie wolno w żaden sposób modyfikować urządzenia. 
• Nie narażać urządzenia na działanie warunków

atmosferycznych (deszczu, słońca, itp.).
• Czyszczenie wnętrza produktu należy zlecać

jedynie wykwalifikowanym osobom (rys. 22-23-24).
• Nie zanurzać urządzenia ani jego części w wodzie

lub innych płynach. W celu czyszczenia postępować
zgodnie z podanymi wskazówkami (rys. 25).

• Okresowo sprawdzać, czy urządzenie nie jest
uszkodzone. W przypadku wykrycia
nieprawidłowości, zaprzestać użytkowania
urządzenia i bezzwłocznie skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym Vortice.

• W przypadku wadliwego działania oraz/lub usterek
urządzenia, należy bezzwłocznie zwrócić się do
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Vortice
i nalegać, w przypadku ewentualnej naprawy, na
użycie oryginalnych części zamiennych Vortice.

• W przypadku upadku urządzenia, lub w razie
narażenia go na silne uderzenia, należy zlecić
kontrolę w autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Vortice.

• Urządzenie powinien zainstalować wykwalifikowany
technik.

• Instalacja elektryczna, do której będzie podłączone
urządzenie musi spełniać wymagania
obowiązujących norm.

• Urządzenie nie wymaga podłączenia do gniazdka z
uziemieniem, poniewać jest wyposażone w
podwójnż izolację.

• Podłączyć urządzenie do sieci / gniazdka
elektrycznego jedynie jeśli moc instalacji/gniazdka
jest odpowiednia do mocy maksymalnej urządzenia.
W innym przypadku, zwrócić się do
wykwalifikowanego technika.

• W czasie instalacji, należy przewidzieć wyłącznik
jednobiegunowy o odległości między stykami równej

lub większej niż 3 mm.
• Wyłączyć wyłącznik główny instalacji, gdy: a) ujawni

się usterka urządzenia; b) przeprowadza się
konserwacjć lub czyszczenie zewnętrzne;
c) urządzenie nie będzie użytkowane przez dłuższy
lub krótszy okres czasu.

• Urządzenie nie może być wykorzystywane jako
aktywator kotłów, pieców, itp. Nie może również
odprowadzać przewodami ciepłego powietrza do
takich urządzeń.

• Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji
powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantować
właściwą pracę urządzenia. W przypadku, gdy w
tym samym pomieszczeniu jest zainstalowane
urządzenie wykorzystujące materiały palne (kocioł,
piec na metan, itp.), które nie jest szczelne, należy
sprawdzić, czy cyrkulacja powietrza gwarantuje
również właściwe spalanie w takim urządzeniu.

• Urządzenie powinno mieć wyciąg pojedynczy
(przeznaczony tylko dla siebie).

• Nie wolno przykrywać ani zasłaniać dwóch kratek
zasysania oraz odprowadzania w urządzeniu.
Należy zapewnić optymalny przepływ powietrza.

• Otwór wylotowy urządzenia powinien być zawsze
podłączony do przewodu. 

• Model D (Dual) jest wyposażony w silnik z
ochraniaczem termicznym. Inne modele posiadają
silnik z ręcznym ogranicznikiem termicznym; w razie
zadziałania ogranicznika, wylłczyć zasilanie na kilka
minut, a następnie je ponownie załączyć, po
uprzednim sprawdzeniu przyczyny i jej usunięciu. 

• Maksymalna temperatura robocza, w jakiej
urządzenie może pracować jest następująca:
CA 100-V0 D ż CA 125-V0 D ż CA 150-V0 D
CA 200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 ż CA 250-V0 ż CA 315-V0 = Max 55°C

• Użycie załączonych wsporników jest opcjonalne
(patrz rys. 6 do 11).

UWAGA - OSTRZEŻENIA
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• A terméket ne használjuk a jelen utasításban
megjelölttől eltérő célra.

• A csomagolóanyag eltávolítása után győződjünk
meg a berendezés épségéről: ha kétségek
merülnek fel, forduljunk azonnal felkészült
szakemberhez vagy a hivatalos Vevőszolgálathoz.
A csomagolóanyagot ne hagyjuk gyermekek, vagy
fogyatékosok számára elérhető helyen. 

• Általában az elektromos eszközök használata
néhány alapvető szabály betartását igényli, többek
között: a) a berendezést ne érintsük meg vizes

vagy nedves kézzel; b) mezítláb ne érintsük meg a
berendezést; c) gyermekek vagy fogyatékosok
nem használhatják a berendezést.

• Ha a berendezést leválasztjuk az elektromos
hálózatról, és többet nem használjuk, vigyük
gyermekektől és fogyatékosoktól távoli helyre. 

• Ne használjuk a berendezést gyúlékony anyagok
vagy pára - pl. alkohol, rovarirtók, benzin, stb. -
jelenlétében.

• Ne üljünk a berendezésre, ne helyezzünk rá
semmilyen tárgyat.

Figyelem: ez a szimbólum a felhasználó sérülésének elkerülését szolgáló
óvintézkedéseket jelöli

!

LEÍRÁS MAGYAR

Az Ön által vásárolt berendezés egy tengelyes
centrifugális elszívó, a szellőző járatban lévő levegő
eltávolítását szolgálja. Anyaga V0 önkioltó műanyag,

vízfreccsenés ellen védve van, gömbcsapágyai
legalább 30.000 munkaóra élettartamot és tartósan
csöndes üzemmódot garantálnak.

Figyelmeztetés: ez a szimbólum a termék sérülésének elkerülését szolgáló
óvintézkedéseket jelöli

!
• Semmilyen módosítást ne hajtsunk végre a

terméken. 
• Ne tegyük ki a berendezést légköri hatásoknak

(eső, nap, stb.).
• A berendezés belső tisztítását csak képzett

szakember végezheti (22-23-24 ábrák).
• A berendezést vagy részeit ne merítsük vízbe, vagy

más folyadékba, a tisztításnál kövessük a tisztításra
vonatkozó utasításokat (25. ábra).

• Rendszeresen ellenőrizzük a berendezés épségét.
Sérülés észlelése esetén ne használjuk a
berendezést, és azonnal értesítsük a Vortice
hivatalos Vevőszolgálatát.

• Rendellenes működés és/vagy hiba esetén azonnal
a Vortice hivatalos Vevőszolgálatához kell fordulni,
ha javításra kerül a sor, eredeti Vortice alkatrészek
alkalmazását kell kérni.

• Ha a berendezés leesik, vagy erős ütést szenved,
azonnal ellenőriztessük a Vortice hivatalos
Vevőszolgálatával.

• A berendezés felszerelését felkészült szakember
kell, hogy végezze.

• A berendezést az érvényes szabványoknak
megfelelő elektromos hálózatba kell bekötni.

• A berendezést nem kell földelt aljzatra
csatlakoztatni, mivel kettős szigeteléssel van
ellátva.

• A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az
elektromos hálózatra, ha a hálózat/aljzat
teljesítménye megfelel a berendezés maximális
teljesítményének. Ellenkező esetben azonnal
forduljunk szakemberhez.

• A helyes összeszerelést olyan egypólusú
megszakító használatával kell elvégezni, amelynél
az érintkezők közötti távolság legalább 3 mm.

• Az alábbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le a
berendezés főkapcsolóját: a) működési

rendellenességet veszünk észre; b) külső tisztítást
kívánunk végrehajtani; c) rövidebb vagy hosszabb
ideig nem kívánjuk használni a berendezést.

• A berendezést tilos vízmelegítő, kályha, stb.
működtető egységeként használni, és tilos az
ilyenfajta készülékek meleg levegő vezetékének
ürítésére használni.

• A berendezés megfelelő működéséhez biztosítani
kell a helyiség levegő utánpótlását. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tüzelőanyagot
égető nem hermetikus berendezés (vízmelegítő,
gázzal működő kályha, stb.) is működik,
ellenőrizzük, hogy a levegő utánpótlás biztosítja-e
az ilyen berendezés működéséhez szükséges
tökéletes égést.

• A berendezés a levegőt (csak a berendezés
használatában álló) szimpla vezetékbe kell küldje.

• A levegő optimális áthaladásának biztosításához a
két elszívó- és odairányú légáramban lévő rácsot
ne fedjük el és ne tömítsük el.

• A termék odairányú légáramban lévő nyílása mindig
egy vezetékkel összeköttetésben kell legyen. 

• A D (Dual) modellek mindig hővédő motorral
vannak ellátva. A többi modell hőkorlátozós
motorral van ellátva, melyeknél a helyreállítás
manuális; ha a hőkorlátozó leállítja a berendezést,
néhány percre feszültségmentesítsük a
berendezést, majd miután a leállás okát
megtaláltuk és kiküszöböltük, helyezzük újra
feszültség alá.

• A berendezés működéséhez a környezeti
hőmérséklet maximum értéke a következő lehet:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D
CA 200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Max 55°C

• A berendezéssel leszállított bilincsek használata
nem kötelező (lásd a 6-11 ábrákat).

FIGYELEM - FIGYELMEZTETÉS
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• Tento výrobek nepoužívejte k jinému účelu, než je
uvedeno v této příručce. 

• Po vybalení výrobku z obalu zkontrolujte, zda není
poškozený: v případě pochybností se ihned
obraťte na kvalifikovaného pracovníka nebo na
autorizované technické středisko Vortice. Části
obalu nenechávejte v dosahu dětí nebo
nesvéprávných osob. 

• Používání každého elektrického přístroje vyžaduje
dodržování některých základních pravidel, např.: a)
přístroje se nedotýkejte vlhkýma nebo mokrýma

rukama; b) nedotýkejte se ho, jste-li bosý; c)
přístroj nesmí používat děti nebo nesvéprávné
osoby. 

• Rozhodnete-li se, že přístroj už nebudete používat,
odpojte ho od elektrické sítě a uložte ho z dosahu
dětí a nesvéprávných osob. 

• Nepoužívejte přístroj v prostředí s hořlavými
látkami nebo výpary, jako alkoholem, insekticidy,
benzínem apod. 

• Na přístroj si nesedejte, ani o něj neopírejte různé
předměty. 

• Přístroj žádným způsobem neupravujte. 
• Nevystavujte ho změnám počasí (déšť, slunce

apod.). 
• Vnitřní část přístroje smí čistit pouze kvalifikovaný

pracovník (obr. 22-23-24). 
• Přístroj ani jeho části neponořujte do vody, při

čištění postupujte podle pokynů (obr. 25). 

• Pravidelně ověřujte, zda je přístroj v pořádku. Při
zjištšní závady přístroj nepoužívejte a ihned se
obraťte na autorizované servisní středisko Vortice. 

• V případě špatného chodu a/nebo poruchy přístroje
se ihned obraťte na autorizované servisní středisko
Vortice, a je-li nutná oprava, požadujte originální
náhradní díly Vortice. 

• Jestliže přístroj spadne, nebo byl vystaven silnému
úderu, nechte ho ihned zkontrolovat v
autorizovaném servisním středisku Vortice. 

• Instalaci přístroje smí provést pouze odborně
kvalifikovaný pracovník. 

• Elektrický systém, ke kterému je přístroj připojený,
musí být v souladu s platnými normami. 

• Přístroj nevyžaduje připojení k zásuvce s
uzemňovacím systémem, protože byl vyroben s
dvojí izolací. 

• Přístroj připojte pouze k takové napájecí
síti/elektrické zásuvce, jejíž výkon odpovídá
maximálnímu výkonu přístroje. Není-li tomu tak,
obraťte se na odborný kvalifikovaného pracovníka. 

• K instalaci je nutné použít vícepólový vypínač se
vzdáleností mezi kontakty 3 mm nebo více. 

• Vypněte hlavní vypínač systému, jestliže: a) zjistíte

poruchu chodu; b) se rozhodnete vyčistit vnější
plochy přístroje; c) se rozhodnete přístroj po kratší
nebo delší dobu nepoužívat. 

• Přístroj se nesmí použít k aktivaci ohřívačů vody,
kamínek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z
těchto přístrojů do vzduchového potrubí. 

• K zajištění chodu přístroje je nutné zajistit potřebný
návrat vzduchu do místnosti. V případě, že je ve
stejné místnosti umístěn přístroj na palivo (ohřívač
vody, kamna na metan apod.) bez uzavřené
komory, přesvěčte se, že návrat vzduchu zajišťuje
dokonalé spalování také v tomto přístroji. 

• Odvod přístroje musí ústit do samostatného potrubí
(používaného pouze tímto přístrojem).  

• Nezakrývejte a nezacpávejte nasávací, ani
odvodnou mřížku přístroje, aby vzduch mohl volně
proudit. 

• Ústí odvodu přístroje musí být vždy připojeno k
potrubí. 

• Modely D (Dual) jsou vybaveny motorem s
tepelnou ochranou. Ostatní modely jsou vybaveny
motorem s tepelnou pojistkou s ručním obnovením
provozu; v případě zásahu pojistky přerušte na
několik minut napětí a pak po zjištění a odstranění
poruchy obnovte napájení. 

• Maximální teplota prostředí pro chod přístroje je
následující: 
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D
CA 200-V0 Q = Max 50°C 
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Max 55°C 

• Použití přiloženého montážního držáku je volitelné
(viz obr. 6 až 11). 

Pozor: tento symbol upozorňuje na opatření, která brání zranění uživatele.!

POPIS ČESKY

Výrobek, který jste zakoupili, je odstředivý ventilátor s
axiálním výfukem k odsávání vzduchu do
ventilačního potrubí. Je vyroben z plastu se
samouhasitelnými vlastnostmi V0, je chráněn proti

postřiku vodou a je vybaven kuličkovými ložisky,
které jsou zárukou nejméně 30 000 hodin
mechanického fungování a stálého tichého chodu. 

Upozornění: tento symbol upozorňuje na opatření, která brání poškození přístroje!

POZOR - UPOZORNĚNÍ
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• Nu utilizaţi acest produs în scopuri diferite de cele
prezentate în acest manual.

• După ce aţi despachetat produsul, verificaţi
integritatea acestuia: dacă aveţi dubii, adresaţi-vă
imediat unei persoane calificate din punct de
vedere profesional sau unui Centru de Asistenţă
Tehnică autorizat Vortice. Nu lăsaţi ambalajul la
îndemâna copiilor sau a persoanelor handicapate.

• Folosirea oricărui aparat electric presupune
respectarea unor reguli fundamentale, ca de
exemplu: a) nu trebuie atins cu mâinile ude sau
umede; b) nu trebuie atins când persoana este

desculţă; c) nu trebuie să fie utilizat de copii sau de
persoane handicapate.

• Puneţi aparatul într-un loc sigur, astfel încât să nu
fie la îndemâna copiilor sau a persoanelor
handicapate, în momentul în care hotărâţi să îl
deconectaţi de la reţeaua electrică şi să nu îl mai
folosiţi.

• Nu utilizaţi aparatul în prezenţa substanţelor sau a
vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool,
insecticide, benzină etc.

• Nu vă aşezaţi şi nu puneţi obiecte pe aparat.

• Nu aduceţi nici un fel de modificare produsului.
• Nu lăsaţi aparatul expus la agenţi atmosferici

(ploaie, soare etc.).
• Curăţarea interiorului aparatului trebuie să fie

executată doar de către personal calificat (fig. 22-
23-24).

• Nu introduceţi aparatul sau părţi ale sale în apă sau
în alte lichide, pentru a-l curăţa urmaţi indicaţiile
(fig. 25).

• Verificaţi periodic integritatea aparatului. În cazul
unor defecţiuni, nu utilizaţi aparatul şi contactaţi
imediat un Centru de Asistenţă autorizat Vortice.

• În cazul unei funcţionări defectuoase şi/sau a unei
defectări a aparatului, adresaţi-vă imediat unui
Centru de Asistenţă autorizat Vortice şi cereţi,
pentru eventualele reparaţii, folosirea pieselor de
schimb Vortice originale.

• Dacă aparatul cade sau primeşte lovituri puternice,
rugaţi să fie verificat imediat de un Centru de
Asistenţă Tehnică Vortice autorizat.

• Instalarea aparatului trebuie să fie efectuată de
către personal calificat din punct de vedere
profesional.

• Instalaţia electrică la care e conectat produsul
trebuie să fie conformă cu normele în vigoare.

• Aparatul nu are nevoie de conectare la o priză cu
legătură la pământ, deoarece e construit cu izolare
dublă.

• Conectaţi aparatul la reţeaua de alimentare/priza
electrică doar dacă puterea instalaţiei/prizei este
adecvată pentru puterea sa maximă. În caz contrar,
adresaţi-vă imediat unei persoane calificate din
punct de vedere profesional.

• Pentru instalare trebuie să fie prevăzut cu un
întrerupător omnipolar cu o distanţă de deschidere
a contactelor de cel puţin 3 mm.

• Stingeţi întrerupătorul general al instalaţiei când: a)
observaţi o anomalie în funcţionare; b) hotărâţi să
efectuaţi o operaţiune de curăţare la exterior;
c) hotărâţi să nu utilizaţi aparatul pe perioade mai
scurte sau mai lungi.

• Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa boilere,
sobe etc. şi nici nu trebuie să evacueze în
conductele de aer cald ale acestor aparate.

• Este indispensabil să asiguraţi afluxul necesar de
aer în încăpere pentru a garanta funcţionarea
produsului. În cazul în care în aceeaşi încăpere mai
este instalat un aparat care funcţionează cu
combustibil (boiler, sobă cu metan etc.), care nu
este etanş, asiguraţi-vă că afluxul de aer
garantează şi perfecta combustie a acestui aparat.

• Aparatul trebuie să evacueze într-o conductă
separată (utilizată doar de către acest produs).

• Nu acoperiţi şi nu astupaţi cele două grătare de
aspiraţie şi de evacuare ale aparatului, astfel încât
să se asigure o circulaţie optimă a aerului.

• Orificiul de evacuare al produsului trebuie să fie
întotdeauna conectat la o conductă.

• Modelele D (Dual) sunt dotate cu un motor cu
protecţie termică.Celelalte modele sunt dotate cu
un motor cu limitator termic cu resetare manuală; în
cazul unei intervenţii a limitatorului, întrerupeţi
tensiunea de alimentare timp de câteva minute,
apoi restabiliţi-o, după ce aţi verificat şi aţi înlăturat
cauza ce a produs intervenţia limitatorului.

• Temperatura ambiantă maximă pentru funcţionarea
aparatului este următoarea:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D -
CA 200-V0 Q = Max. 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Max. 55°C

• Aplicarea brăţărilor din dotare este facultativă (vezi
fig.de la 6 la 11).

Atenţie: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru a evita producerea
de pagube utilizatorului

!

DESCRIERE ROMÂNĂ

Aparatul pe care l-aţi cumpărat este un aspirator
centrifugal axial pentru evacuarea aerului într-o
conductă de aerisire. Este construit din material
plastic V0 care se stinge automat, e protejat

împotriva stropilor de apă, este dotat cu rulmenţi cu
bile care garantează un minim de 30.000 de ore de
funcţionare mecanică şi o silenţiozitate constantă în
timp.

Măsuri de precauţie: acest simbol indică măsuri de precauţie necesare pentru
a evita defectarea produsului

!

ATENŢIE - MĂSURI DE PRECAUŢIE
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• Ovaj uređaj se ne smije koristiti u svrhe drugačije
od onih navedenih u ovom priručniku.

• Nakon što ste uređaj izvadili iz omota, provjerite
njegovu besprijekornost: u slučaju bilo kakve
sumnje odmah se obratite stručnoj osobi ili
ovlaštenom Centru Servisne službe tvrtke "Vortice".
Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili
nemoćnih. 

• Uporaba bilo kojeg električnog uređaja
podrazumijeva poštivanje nekoliko temeljnih pravila,

među kojima: a) ne smije ga se dirati mokrim ili
vlažnim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi; c) ne
smiju ga upotrebljavati djeca ili nemoćni.

• Odlučite li isključiti uređaj iz električne mreže i ne
upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata
djece i nemoćnih. 

• Ne upotrebljavajte uređaj u blizini zapaljivih tvari ili
para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

• Ne smije se sjedati na uređaj ili stavljati stvari na
njega.

• Zabranjeno je vršiti bilo kakve preinake na uređaju. 
• Uređaj ne smije biti izložen atmosferskim

čimbenicima (kiša, sunce, itd.).
• Jedino stručno osoblje smije čistiti uređaj iznutra

(slika 22-23-24).
• Nemojte uranjati uređaj ili njegove dijelove u vodu

ili druge tekućine: čišćenje se vrši po danim
uputstvima (slika 25).

• S vremena na vrijeme provjerite besprijekornost
uređaja. U slučaju nedostataka, nemojte
upotrebljavati uređaj već se odmah obratite
ovlaštenom Centru Servisne službe tvrtke "Vortice".

• U slučaju lošeg rada i/ili kvara na uređaju, odmah
se obratite ovlaštenom Centru Servisne službe
tvrtke "Vortice" pa ako je potreban popravak,
zahtijevajte originalne zamijenske dijelove "Vortice".

• Ako uređaj padne ili bude jako udaren, odmah ga
dajte na provjeru u ovlašteni Centar Tehničke
službe tvrtke "Vortice".

• Postavljanje uređaja mora izvršiti stručno osoblje.
• Električna instalacija na koju se uređaj priključuje

mora biti u skladu s propisima na snazi.
• Budući da posjeduje dvostruku izolaciju, nije

potrebno spojiti uređaj na utičnicu s uzemljenjem.
• Spojiti uređaj na mrežni priključak/električnu

utičnicu samo ako je domet instalacije/utičnice
primjeren njegovoj maksimalnoj snazi. U
suprotnom, odmah se obratiti stručnom osoblju.

• Za postavljanje treba predvidjeti polaritetni prekidač
čija je udaljenost otvora kontakata jednaka ili veća
od 3 mm. 

• Isključiti glavni prekidač u slučaju da se: a) primijeti

nepravilnost u radu; b) odluči izvršiti čišćenje
izvana; c) odluči ne upotrebljavati uređaj na kraće ili
duže vrijeme.

• Uređaj se ne može koristiti kao pokretač grijača
vode za kupaonice, peći, itd. niti se njegov odvod
smije prazniti u vodove toplog zraka takovih
uređaja.

• Osiguranjem potrebnog dovoda zraka u prostoriju
jamči se funkcioniranje uređaja. Ako se u istoj
prostoriji nalazi i uređaj na plinski pogon (grijač
vode, peć na metan, itd.) bez nepropusne komore,
dovod zraka mora jamčiti i savršeno izgaranje u
tom uređaju.

• Uređaj se prazniti u pojedinačni odvod (kojeg koristi
jedino ovaj uređaj).

• Povoljno protjecanje zraka se postiže jedino ako
dvije rešetke za usisavanje i ispuh nisu pokrivene ili
zapriječene.

• Ispušni otvor uređaja mora uvijek biti spojen na
vod. 

• Modeli D (Dual) posjeduju motor s termo-zaštitom.
Ostali modeli imaju motor s termičkim ograničenjem
na ručno uspostavljanje: ako termičko ograničenje
intervenira, isključite uređaj s napona nekoliko
minuta pa - nakon što ste utvrdili i otklonili uzrok
interveniranja - ponovno uspostavite napajanje.

• Maksimalna temperatura prostorije dopuštena za
rad uređaja je slijedeća:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D -
CA 200-V0 Q = Maks. 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Maks. 55°C

• Upotreba dostavljenih pridržača nije obavezna (vidi
slike od 6 do 11).

Upozorenje: ovaj simbol označava mjere predostrožnosti u svrhu sprečavanja
nanošenja štete korisniku.

!

OPIS HRVATSKI

Uređaj kojeg ste kupili je centrifugalni osovinski
usisnik za istjerivanje zraka u ventilacijsku cijev.
Izrađen je od samogasećeg plastičnog materijala

(V0), zaštićen od prskanja vodom i opremljen
kugličnim ležajevima koji jamče najmanje 30.000 sati
mehaničkog rada uz trajnu bešumnost.

Mjere opreznosti: ovaj simbol pokazuje mjere opreznosti u svrhu sprečavanja
smetnji na uređaju.

!

UPOZORENJE - MJERE OPREZNOSTI



19

• Bu ürünü, bu kitapçıkta belirtilen amacın dışında
bir nedenle kullanmayınız.

• Ürünü ambalajından çıkarın ve hasar görmemiş
olduğundan emin olun: Eğer kuşkunuz var ise,
mesleki olarak kalifiye biri ile ya da bir yetkili Vortice
Teknik Servis Merkezi ile ivedi olarak temasa geçin.
Ambalaj malzemelerini çocukların ya da deneyimsiz
kişilerin erişebileceği yerlerde bırakmayın. 

• Herhangi bir elektrikli cihazın kullanımı, belirli temel
kurallara uyulmasını gerektirir: a) ıslak ya da nemli

ellerle dokunulmamalıdır; b) ıslak çıplak ayakla
dokunulmamalıdır; c) çocuklar ya da deneyimsiz
kişilerin tarafından kullanılmamalıdır.

• Cihaz çalışmıyor ve artık kullanılmıyor iken, onu
çocukların ve deneyimsiz kişilerin erişemeyeceği
yere kaldırın. 

• Alkol, haşere öldürücüler, benzin gibi tutuşabilen
buharların varlığı durumunda cihazı çalıştırmayınız.

• Cihazın üzerine oturmayınız ve üstüne hiçbir şey
koymayınız.

• Ürününüz üzerinde hiçbir tipte herhangi bir
değişiklik yapmayınız. 

• Cihaz, (yağmur, güneş vb.) çevre koşullarına maruz
bırakılmamalıdır.

• Ürün iç kısmı sadece kalifiye birisi tarafından
temizlenmelidir (şek. 22-23-24).

• Cihazı ya da parçalarını, su ya da benzeri sıvıların
içine sokmayınız (daldırmayınız), temizlik için,  ilgili
talimatlara uyunuz (şek.25).

• Cihazın hasar görüp görmediğini düzenli olarak
kontrol edin. Ürünün hasar görmesi ya da hatalı
çalışması, cihazı kapatın ve ivedi olarak bir yetkili
Vortice Teknik Servis Merkezi ile temasa geçin.

• Kötü çalışma ve/veya cihazın bozuk olması
durumunda, ivedi olarak yetkili Vortice Teknik Servis
(Yardım) Merkezi ile temasa geçiniz ve cihazın
tamiri için sadece orijinal Vortice parçalarının
kullanılmasını talep ediniz.

• Cihazın düşmesi ya da büyük bir darbe alması
durumunda, ivedi olarak yetkili bir Vortice Teknik
Servis Merkezi tarafından kontrol edilmesini
sağlayın.

• Cihazın kurulum işlemi mesleki olarak kalifiye birisi
tarafından yerine getirilmelidir.

• Ürünün bağlandığı elektrik şebekesi, mevcut
standarda uygun olmalıdır.

• Cihaz iki kez yalıtımlı olduğundan, topraklanmasına
gerek yoktur.

• Cihaza bağlanacak olan elektrik güç kaynağı, ürün
için gerek duyulan maksimum elektrik gücünü
verebilecek düzeyde olmalıdır. Eğer bu
gerçekleşmez ise, gerekli işlemin yapılması için bir
elektrik teknisyeni (işinde kalifiye) ile temasa
geçiniz.

• Kurulum işlemi için, tüm kutupları arasındaki temas
mesafesi en az 3 mm olacak şekilde çok kutuplu bir
anahtar gereklidir. 

• Aşağıda belirtilen durumlarda, tesisatın genel
anahtarını kapatın: a) anormal çalışma durumu
gösterdiğinde; b) dış temizlik bakımına karar
verildiğinde; c) cihazı kısa ya da uzun süreli olarak
kullanmamaya karar verildiğinde.

• Cihaz su ısıtıcılarını, sobaları vb.lerini faaliyete
geçirmek için kullanılmamalı, onların sıcak hava
kanallarını çekmemelidir.

• Cihazın verimli olarak çalışması için odadaki
havanın uygun şekilde tazelenmesi gereklidir. Eğer
aynı oda içinde yanarak odanın havasını çeken bir
su ısıtıcısı, gaz sobası vb. mevcut ise, odadaki
hava yenilenmesinin hem bu ürün hem de diğer
ısıtma cihazı için yeterli olmasını temin ediniz.

• Alet tek bir kanala boşaltım yapmalıdır (sadece bu
ürün için ayrılmış).

• Cihazın emme ve boşaltma ağızlarındaki iki
ızgarayı kapatmayınız ve engellemeyiniz. Böylelikle
optimum hava akışını (geçişini) temin edebilirsiniz.

• Ürünün çıkış (boşaltma) ağzı her zaman bir boruya
(kanala) bağlanmış olmalıdır. 

• D (İkili) modellerin motoru, bir termoprotektör (ısı
koruyucu) ile donatılmıştır. Diğer modeller ise, el ile
ayarlanabilen bir termal limitatör (ısı sınırlayıcı)
donatılmıştır.

• Cihazın doğru şekilde çalışması için azami çevre
(oda) sıcaklığı değerleri aşağıdadır:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D -
CA 200-V0 Q = Azami 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Azami 55°C

• Sağlanan desteklerin takılması seçime bağlıdır
(bkz. şek 6 ile 11 arası).

Dikkat: bu sembol kullanıcıya dönük yaralanmalardan korunmak için gerekli uyarıları
ifade etmektedir

!

TANIMLAMA TÜRKÇE 

Satınaldığınız cihaz, havalandırma kanalında
(borusunda) havanın çekilmesi için kullanılan bir
eksenel santrifüj aspiratördür. Bu ürün, su
püskürtmelerine karşı korunmalı, en az 30,000 saatlik

mekanik çalıştırmayı ve zaman içinde sabit bir
sessizliği garanti eden yuvarlak yataklarla donatılmış,
otomatik söndürmeli V0 plastik malzemeden
yapılmıştır.

Önlemler: bu sembol ürüne herhangi bir zarar vermemek için gerekli önlemleri ifade etmektedir!

DIKKAT - ÖNLEMLER TÜRKÇE 
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• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÁÈ· ÛÎÔÔ‡˜
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ ·fi ÂÎÂ›ÓÔ˘˜ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È
ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

• ∞ÊÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·
ÙÔ˘, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ·Ó¤·ÊÔ: ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
·ÌÊÈ‚ÔÏ›·˜ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ
ÙÂ¯ÓÈÎfi ‹ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ Vortice.
º˘Ï¿ÍÙÂ Ù· ˘ÏÈÎ¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi
·È‰È¿ Î·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ¿ÙÔÌ·.

• ∏ ¯Ú‹ÛË Î¿ıÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÚÔ¸Ôı¤ÙÂÈ
ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÔÚÈÛÌ¤ÓˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Î·ÓfiÓˆÓ, fiˆ˜: a)
ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ‹ ˘ÁÚ¿

¯¤ÚÈ·. b) ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ fi‰È·.
c) ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ¿ÙÔÌ·
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

• ∂¿Ó ·ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô Î·È Ó· ÌËÓ ÙËÓ
Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ, Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙË Ì·ÎÚÈ¿ ·fi
·È‰È¿ Î·È ·Ó‹ÌÔÚ· ¿ÙÔÌ·. 

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÌÂ
Â‡ÊÏÂÎÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ‹ ·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂÈ˜ fiˆ˜
ÔÈÓfiÓÂ˘Ì·, ÂÓÙÔÌÔÎÙfiÓ·, ‚ÂÓ˙›ÓË ÎÏ.

• ªËÓ Î¿ıÂÛÙÂ Î·È ÌË ÛÙËÚ›˙ÂÙÂ ¿ÏÏ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·
ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ Î·Ì›· ÙÚÔÔÔ›ËÛË ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 
• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙÔ˘˜

·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎÔ‡˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ (‚ÚÔ¯‹, ‹ÏÈÔ ÎÏ.).
• √ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ

Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi
(ÂÈÎ. 22-23-24).

• ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙË˜ ÛÂ
ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏ· ˘ÁÚ¿. °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi
·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ (ÂÈÎ.25).

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ
Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
·Ú·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ·ÓˆÌ·Ï›Â˜, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ Vortice.

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ Vortice Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ
ÁÈ· ÙËÓ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÓ‹ÛÈˆÓ
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ Vortice.

• ∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ˘ÔÛÙÂ› ÙÒÛÂÈ˜ ‹ ÈÛ¯˘Ú¿
¯Ù˘‹Ì·Ù·, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÁÈ· ¤ÏÂÁ¯Ô ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ Vortice.

• ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·fi
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi.

• ∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ÔÔ›· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È
ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜
ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

• ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ··ÈÙÂ› Û‡Ó‰ÂÛË ÛÂ Ú›˙· ÌÂ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÁÂ›ˆÛË˜, Î·ıÒ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ÌÂ
‰ÈÏ‹ ÌfiÓˆÛË.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô/Ú›˙·
ÌfiÓÔÓ ·Ó Ë ·ÚÔ¯‹ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜/Ú›˙·˜
Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡ ÙË˜. ™Â
·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

• °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È
ÔÏ˘ÔÏÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ÌÂ ·fiÛÙ·ÛË ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜
ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ Â·ÊÒÓ ›ÛË ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 3 mm. 

• ¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÌÂ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË

ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ fiÙ·Ó: a) ¶·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È ·ÓÒÌ·ÏË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. b) ∞ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡. c)
∞ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÌÈÎÚ¿ ‹
ÌÂÁ¿Ï· ¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˆ˜
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÙ‹˜ ·ÂÚfiıÂÚÌˆÓ, ıÂÚÌ·ÛÙÚÒÓ ÎÏ.,
Ô‡ÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·Ï‹ÁÂÈ ÛÂ ·ÁˆÁÔ‡˜ ıÂÚÌÔ‡
·¤Ú· ·ÚfiÌÔÈˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ.

• ∂›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ·Ó·ÁÎ·›·
·Ó·Ï‹ÚˆÛË ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÁÈ· Ó·
‰È·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÛÙÔÓ ›‰ÈÔ ¯ÒÚÔ Â›Ó·È
ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÓÔÈÎÙÔ‡ Ù‡Ô˘ Ë ÔÔ›·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ Î·‡ÛÈÌÔ (ıÂÚÌÔÛ›ÊˆÓ·˜, ıÂÚÌ¿ÛÙÚ·
ÌÂı·Ó›Ô˘ ÎÏ.), ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ó·Ï‹ÚˆÛË
ÙÔ˘ ·¤Ú· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙË ÛˆÛÙ‹ Î·‡ÛË ÛÙËÓ ÂÓ
ÏfiÁˆ Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ∏ ··ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi
·ÁˆÁfi (Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÌfiÓÔ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹).

• ªËÓ Î·Ï‡ÙÂÙÂ Î·È ÌËÓ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË˜ ‰‡Ô Û¯¿ÚÂ˜
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Î·È ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÔÌ·Ï‹ ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·.

• ∆Ô ÛÙfiÌÈÔ ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ·ÁˆÁfi. 

• ∆· ÌÔÓÙ¤Ï· D (Dual) ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÌÔÙ¤Ú ÌÂ ıÂÚÌÈÎfi
‰È·ÎfiÙË. ∆· ¿ÏÏ· ÌÔÓÙ¤Ï· ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÌÔÙ¤Ú ÌÂ
ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË Â¤Ì‚·ÛË˜ ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜, ‰È·Îfi„ÙÂ
ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· Ï›Á· ÏÂÙ¿ Î·È ÛÙË
Û˘Ó¤¯ÂÈ· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·, ·ÊÔ‡
ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ Î·È ÂÍ·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙËÓ ·ÈÙ›· ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜.

• ∏ Ì¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ÁÈ· ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D -
CA 200-V0 Q = ª¤Á. 50ÆC
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = ª¤Á. 55ÆC

• ∏ ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È
ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ (‚Ï. ÂÈÎ. 6 - 11).

¶ÚÔÛÔ¯‹: ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ!

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∂§§∏¡π∫∞

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ Â›Ó·È ¤Ó·˜
Ê˘ÁÔÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ·ÍÔÓÈÎfi˜ ·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú·˜ ÁÈ· ÙËÓ
··ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÂ ·ÁˆÁfi ·ÂÚÈÛÌÔ‡.
∫·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ·fi ·˘ÙÔÛ‚ËÓfiÌÂÓÔ Ï·ÛÙÈÎfi

˘ÏÈÎfi V0, ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È ·fi ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÓÂÚÔ‡,
‰È·ı¤ÙÂÈ ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó Ô˘ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
30.000 ÒÚÂ˜ ÌË¯·ÓÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ·ıfiÚ˘‚Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙÔ ¯ÚfiÓÔ.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË: ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹
ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ

!

¶ƒ√™√Ã∏ - ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏
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• Не используйте данное изделие для выполнения
функций, отличных от изложенных в настоящей
инструкции.

• Достав изделие из упаковки, удостоверьтесь в
отсутствии повреждений: в случае сомнений
немедленно обращайтесь к квалифицированному
специалисту или в Авторизованный центр сервиса
Vortice. Не допускайте попадания элементов
упаковки в распоряжение детей или лиц, не
отвечающих за свои действия. 

• Эксплуатация любого электрического устройства
требует соблюдения некоторых основных правил, в
том числе: a) не следует касаться его мокрыми или

влажными руками; b) не следует касаться его,
находясь с босыми ногами; c) запрещается
эксплуатация устройства детьми или
недееспособными лицами.

• В случае принятия решения о выключении изделия
из сети и прекращении его использования, удалите
его в такое место, где бы оно не могло попасть в руки
детей или лиц, не отвечающих за свои действия.

• Не эксплуатируйте изделие в присутствии
воспламеняемых веществ или паров, таких как
спирт, инсектициды, бензин и т.д.

• Не садитесь на изделие и не кладите на него
никакие предметы.

• Не подвергайте изделие никаким модификациям
или доработкам

• Не допускайте воздействия на изделие
атмосферных агентов (дождя, солнца, и т.д.).

• Операции по внутренней чистке изделия должны
выполняться только квалифицированным
персоналом (рис. 22-23-24).

• Не погружайте изделие или какие-либо его детали
в воду или другие жидкости, чистку осуществляйте
согласно приведенным указаниям (рис.25).

• Периодически проверяйте состояние изделия. В
случае обнаружения каких-либо дефектов
прекратите его эксплуатацию и немедленно
обратитесь в Авторизованный центр сервиса Vortice.

• В случае неверного функционирования и/или
неисправности изделия, немедленно обратитесь в
Авторизованный центр сервиса Vortice, при
необходимости проведения ремонта запросите
оригинальные запчасти фирмы Vortice.

• В случае падения изделия или получения им
сильных ударов немедленно обратитесь в
Авторизованный центр сервиса Vortice для его
проверки.

• Монтаж изделия должен производится
квалифицированным персоналом.

• Цепь электропитания, к которой подключается
изделие, должна соответствовать действующим
нормам.

• Изделие не нуждается в подключении к розетке
электропитания, оборудованной заземлением, так
как оно изготовлено с двойной степенью изоляции.

• Подключайте изделие к сети питания/розетке
только в том случае, если их параметры
соответствуют его максимальной мощности. В
противном случае немедленно обратитесь за
помощью к квалифицированному персоналу.

• При монтаже следует предусмотреть установку
рубильника с расстоянием между его разомкнутыми
контактами, равным или большим 3 мм.

• В следующих случаях выключайте рубильник: a)

при проявлении неисправностей в
функционировании изделия; b) при выполнении
наружной чистки изделия; c) в случае принятия
решения о не использовании изделия в течение
коротких или протяженных интервалов времени.

• Изделие нельзя использовать в качестве
активирующего элемента для водонагревательных
котлов, печей и т.д.; запрещается также выброс
воздуха с него в воздуховоды горячего воздуха
подобных устройств.

• Для правильного функционирования изделия
необходимо обеспечить соответствующую подачу
воздуха в помещение. В случае, когда в таком
помещении установлен агрегат негерметичного
типа, работающий на горючем
(водонагревательный котел, печь, работающая на
метане, и т.д.), необходимо удостовериться в том,
что подача воздуха обеспечивает хорошее горение.

• Воздух из изделия должен удаляться через
специальный лоток (используемый только для него).

• Не закрывайте и не загораживайте решетки на
всасывающем и выпускном отверстиях изделия,
чтобы не создавать преграды оптимальному
прохождению воздуха.

• Выпускной раструб изделия должен быть
постоянно соединен с воздуховодом.

• Модели D (Dual) оборудованы мотором с защитным
тепловым реле. Прочие модели оборудованы
мотором с устройством тепловой защиты с ручным
сбросом; в случае срабатывания этого устройства,
отключите напряжение на несколько минут и
затем, обнаружив и устранив причину его
срабатывания, вновь подайте напряжение. 

• Максимально допустимая температура окружающей
среды для данного изделия следующая:
CA 100-V0 D - CA 125-V0 D - CA 150-V0 D -
CA 200-V0 Q = Max 50°C
CA 200-V0 - CA 250-V0 - CA 315-V0 = Max 55°C

• Использование кронштейнов, входящих в комплект
поставки, является факультативным (см. рис. 6 - 11).

éÒÚÓÓÊÌÓ: ˝ÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ ÛÍ‡Á˚‚‡eÚ Ì‡ Ïe˚ Ôe‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË, Ì‡Ô‡‚ÎeÌÌ˚e
Ì‡ Ó·eÒÔe˜eÌËe ·eÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚeÎfl

!

éèàëÄçàÖ êìëëäàâ

Приобретенное вами устройство представляет собой
центробежно-осевой вентилятор  для всасывания
воздуха в помещении и удаления его через
вентиляционную систему. Он изготовлен из несгораемой

пластмассы V0, имеет защиту от попаданий водяных
брызг, оборудован шарикоподшипниками, которые
обеспечивают не менее 30.000 часов механической
работы с постоянно низким уровнем шума.

ÇÌËÏ‡ÌËe: ˝ÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ ÛÍ‡Á˚‚‡eÚ Ì‡ Ïe˚ Ôe‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË, Ì‡Ô‡‚ÎeÌÌ˚e
Ì‡ Ôe‰ÓÚ‚‡˘eÌËe ÌeËÒÔ‡‚ÌÓÒÚeÈ ËÁ‰eÎËfl

!

ТРЕБОВАНИЯ ПО СОБЛЮДЕНИЮ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
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APPLICAZIONI TIPICHE
TYPICAL APPLICATIONS  
APPLICATIONS TYPIQUES
TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN 
APLICACIONES TÍPICAS  
APLICAÇÕES TÍPICAS
TOEPASSINGEN
TYPISKA TILLÄMPNINGAR
TYPOWE ZASTOSOWANIA

JELLEMZŐ ALKALMAZÁSOK
TYPICKÉ APLIKACE 
APLICAŢII TIPICE
UOBIČAJENA PRIMJENA
GENEL UYGULAMALAR
™À¡∏£∂π™ ∂º∞ƒª√°∂™
ОБЫЧНЫЕ ВИДЫ ПРИМЕНЕНИЯ

1 2

• ATTENZIONE: la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a un condotto.
• CAUTION: The appliance’s outlet port must always be connected to a suitable duct.
• ATTENTION: la bouche de refoulement de l’appareil doit toujours être raccordée à un conduit.
• ACHTUNG: die Ablassöffnung des Gerätes muss muss immer mit einem Rohr verbunden sein.
• ATENCIÓN: la boca de expulsión del producto debe estar conectada a un conducto.
• ATENÇÃO: o bocal de descarga do produto deve estar sempre ligado a uma conduta.
• LET OP: de toevoeropening van dit product moet altijd op een kanaal worden aangesloten.
• VARNING: produktens tryckuttag skall alltid vara anslutet till ett rör.
• UWAGA: Otwór wylotowy urządzenia powinien być zawsze podłączony do przewodu. 
• FIGYELEM: a termék odairányú légáramban lévő nyílása mindig egy vezetékkel összeköttetésben kell legyen.
• POZOR: Ústí odvodu musí být vždy připojeno k potrubí 
• ATENŢIE: orificiul de evacuare al produsului trebuie să fie întotdeauna conectat la o conductă.
• UPOZORENJE: ispušni otvor uređaja mora uvijek biti spojen na vod. 
• DİKKAT: Ürünün çıkış (boşaltma) ağzı her zaman bir boruya (kanala) bağlanmış olmalıdır. 
• ¶ƒ√™√Ã∏: ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ·ÁˆÁfi. 
• ВНИМАНИЕ: Выпускной раструб изделия должен быть постоянно соединен с воздуховодом. 
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5

3 4

A B
Aspirazione Mandata
Inlet Outlet
Aspiration Refoulement 
Ansaugung Ablass 
Aspiración Expulsión 
Aspiração Descarga 
Afzuiging Toevoer 
Insug Utlopp
Zasysanie Odprowadzanie
Elszívás Odairányú légáram
Nasávání Odvod 
Aspiraţie Evacuare
Usisavanje Ispuhivanje
Giriş Çıkış
∞Ó·ÚÚfiÊËÛË ∞·ÁˆÁ‹
Всасывание Выпуск
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INSTALLATION
MONTAGE
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALACJA

FELSZERELÉS
INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
МОНТАЖ

INSTALLAZIONE

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A.
• Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on data plate A.
• Les informations électriques du réseau correspondent à celles qui sont reportées sur la

plaque d’identification A.
• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den auf Schild A angegebenen Daten

entsprechen.
• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa de características A.
• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A.
• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het merkplaatje A.
• Elnätets data måste överensstämma med de data som finns på skylten A.
• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym podanym na tabliczce znamionowej A.
• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A adattáblán megadott adatoknak.
• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům uvedeným na typovém štítku A.
• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe plăcuţa A.

• Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na pločici A.
• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler uyumlu olmalıdır.

• ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›Ó· ÙË˜ ÈÓ·Î›‰·˜ A.

• Характеристики электрической сети должны соответствовать данным, приведенным на
табличке A.

•
•
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1414 1515

1616

18

17

19

20 20a

CA-V0

CA-V0 Q

18

CA-V0 D

CA-V0 D CA-V0 D

N1 - L2 = MAX VEL

N1 - L2 = GV

N1 -  3 = MIN VEL

N1 -  3 = PV

MAX - MIN VEL

GV - PV
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21

MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING 
ENTRETIEN / NETTOYAGE 
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING 
UNDERHÅLL / RENGÖRING
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE

KARBANTARTÁS / TISZTÍTÁS
ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
ÎNTREŢINERE / CURĂŢARE
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM / TEMİZLİK
™À¡Δ∏ƒ∏™∏ / ∫∞£∞ƒπ™ª√™
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

22

24 25

23

CA-V0 D
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ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHÖRTEILE
ACCESORIOS
ACESSÓRIOS
ACCESSOIRES 
TILLBEHÖR
AKCESORIA

TARTOZÉKOK 
PŘÍSLUŠENSTVÍ
ACCESORII
PRIBOR
AKSESUARLAR
∞•∂™√À∞ƒ
АКСЕССУАРЫ 

ACCESSORI

CA 100 CA 125 CA 150 CA 200 V0 CA 250 CA315
V0 D V0 D V0 D CA 200 V0 Q V0 V0

Modello CA-S 100 CA-S 125 CA-S 150 CA-S 200 CA-S 250 CA-S 315

Codice 22550 22555 22560 22565 22570 22575

CA 100 CA 125 CA 150 CA 200 V0 CA 250 CA315
V0 D V0 D V0 D CA 200 V0 Q V0 V0

Modello CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU CA-FU
100 125 150 200 250 315

Codice 22667 22668 22669 22671 22672 22673

SERRANDA DI NON RITORNO
BACK-DRAUGHT SHUTTER
CLAPET ANTI-RETOUR 
RÜCKSCHLAGKLAPPE
VÁLVULA ANTIRRETORNO 
VÁLVULA ANTI-RETORNO  
EINDELOOPKEERLEP
BACKVENTIL
ZAWÓR JEDNOKIERUNKOWY

VISSZACSAPÓSZELEP
ZPĚTNÁ KLAPKA
VALVĂ FĂRĂ ÎNTOARCERE
NEPOVRATNI VENTIL
GERİ DÖNÜŞSÜZ SÜRGÜ
∆∞ª¶∂ƒ ∞¡∆∂¶π™∆ƒ√º∏™
ОБРАТНЫЙ КЛАПАН

FASCETTE STRINGITUBO
PIPE CLAMPS
COLLIERS SERRE-TUBE 
ROHRSCHELLEN
ABRAZADERA DE TUBO 
ABRAÇADEIRAS DE TUBOS  
BUISKLEMMETJES 
SLANGKLÄMMOR 
OBRĘCZE NA RURY

CSŐSZORÍTÓ PÁNT
STAHOVACÍ PÁSKY NA TRUBKU
COLIERE PENTRU TUB
PRITEZAČI ZA CIJEVI
BORU SABİTLEME ŞERİTLERİ
∫√§∞ƒ∞ ™ø§∏¡ø™∂ø¡
ХОМУТЫ
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PERSIANA A GRAVITÀ
GRAVITY SHUTTER
GRILLE A LAMELLES
GEWICHTSKLAPPE
PERSIANA DE GRAVEDAD 
PERSIANA DE GRAVIDADE 
ZWAARTELUIKEN 
TYNGDLUCKOR 
ŻALUZJA GRAWITACYJNA
GRAVITÁCIÓS ELVEN MÜKÖDŐ ZSALU
GRAVITAČNÍ ŽALUZIE
OBLON ACŢIONAT DE GRAVITAŢIE
KLIZNI KAPAK
AĞIRLIKLA ÇALIŞAN SÜRGÜ
∂§∂À£∂ƒ∏ ¶∂ƒ™π¢∞
ЗАСЛОНКА

CA 200 V0 - CA 200 V0 Q CA 315 V0
CA 250 V0

Modello PGR 250 PGR 350

Codice 50150 50350

TELAIO CON RETE ANTINFORTUNISTICA
FRAME WITH SAFETY SCREEN
CADRE AVEC GRILLE DE PROTECTION 
RAHMEN MIT UNFALLVERHÜTUNGSNETZ 
BASTIDOR CON RED PARA PREVENIR ACCIDENTES
CAIXILHO COM REDE DE PROTECÇÃO 
RAAM MET BESCHERMNET 
STRUKTUR MED SKYDDSNÄT
RAMA Z FILTREM BEZPIECZEŃSTWA
KERET BIZTONSÁGI HÁLÓVAL
RÁM S BEZPEČNOSTNÍ SÍŤKOU 
CADRU CU REŢEA DE PROTECŢIE
OKVIR SA ZAŠTITNOM MREŽOM
EMNİYET IZGARALI ÇERÇEVE
¶§∞π™π√ ª∂ ¶§∂°ª∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™
РАМКА С ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОЙ СЕТКОЙ

CA 200 V0 - CA 200 V0 Q CA 315 V0
CA 250 V0

Modello TRA 250 TRA 350

Codice 51150 51350
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GRIGLIA FISSA
FIXED GRILLE
GRILLE FIXE 
FESTES GITTER 
REJILLA FIJA 
GRELHA FIXA
VAST ROOSTER 
FASTA GALLER
KRATKA STATYCZNA
RÖGZÍTETT RÁCS
PEVNÁ MŘÍŽKA
GRĂTAR FIX
NEPOMIČNA REŠETKA
SABİT IZGARA
™Δ∞£∂ƒ∏ ™Ã∞ƒ∞
ФИКСИРОВАННАЯ РЕШЕТКА

CA 100 V0 D CA 125 V0
CA 150 V0 D

Modello GFI 10 GFI 12/15

Codice 22010 22020
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C 1.5
Regolatore di velocità elettronico*
SCB Kit trasformazione da incasso 
*(Applicabile alla massima velocità)

C 1.5
Electronic speed controller*
SCB In-built conversion kit  
*(Applicable only at maximum speed)

C 1.5
Régulateur de vitesse électronique*
SCB Kit transformation pour encastrement
*(Applicable uniquement à la vitesse maximum)

C 1.5
Elektronischer Drehzahlregler*
SCB Einbau-Transformationskit
*(Anwendbar nur auf die Höchstgeschwindigkeit)

C 1.5
Regulador de velocidad electrónico*
SCB Kit de transformación para empotrar
*(Aplicable sólo a la máxima velocidad)

C 1.5
Regulador de velocidade electrónico*
SCB Kit de transformação em encaixe
*(Apenas aplicável à velocidade máxima)

C 1.5
Elektronische snelheidsregelaar*
SCB Inbouwkit
*(Alleen van toepassing bij de maximum snelheid)

C 1.5
Elektronisk hastighetsregulator*
SCB Omvandlingssats för inbyggnad
*(Användbar bara vid max. hastighet)

C 1.5
Elektroniczny regulator prędkości *
SCB Zestaw do zamiany na model do zabudowy 
*(Do zastosowania jedynie przy maksymalnej
prędkości)

C 1.5
Elektronikus sebességszabályozó*
SCB Készlet falba süllyesztett változathoz
*(Csak maximális sebességnél alkalmazható)

C 1.5
Elektronick˘ regulátor rychlosti*
SCB Souprava pro pfiestavbu k zabudování
*(PouÏitelné pouze pfii maximální rychlosti)

C 1.5
Dispozitiv electronic de reglare a vitezei*
SCB Kit transformare pentru ¶ncastrare
*(Aplicabil doar pentru viteza maxim™)

C 1.5
Elektronski regulator brzine*
SCB Oprema za preinaãenje u ugradni
*(MoÏe se primijeniti samo pri maksimalnoj brzini)

C 1.5
Elektronik hız ayarlayıcıları*
SCB Ankastre montaj dönüşüm kiti
*(Sadece maksimum hızda geçerlidir)

C 1.5
∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜*
SCB ∫ÈÙ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ ·fi ÂÓÙÔÈ¯È˙fiÌÂÓÔ
*(ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÌfiÓÔ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·)

C 1.5
ùÎeÍÚoÌÌ˚È e„ÛÎflÚo ÒÍooÒÚË*
SCB äoÏÔÎeÍÚ ‰Îfl Ôeeo·oÛ‰o‚aÌËfl ‚o
‚ÒÚaË‚aeÏoe ËÒÔoÎÌeÌËe
*(èËÏeÌËÏ ÚoÎ¸Ío ‰Îfl ÏaÍÒËÏaÎ¸ÌoÈ ÒÍooÒÚË)

Modello C 1.5 Kit SCB

Codice 12966 22481
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PROBLEMES/SOLUTIONS FR
Avant de demander l’intervention de l’assistance technique, contrôler les causes et les solutions possibles suivantes.

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE CONTROLE/INTERVENTION

Bruit Déséquilibre de la turbine Remplacer le moteur

L’appareil Moteur en panne Remplacer le moteur
ne démarre pas

Condensateur interrompu Remplacer le condensateur

Mauvaise connexion du Vérifier l’installation
régulateur de vitesse C 1.5

Faux contact dans la boîte Couper le courant à l’appareil,
à bornes de connexion enlever le couvercle du boîtier électrique

et vérifier si la connexion des fils
est correcte.

Le modèle D (DUAL)  Raccordement erroné Contrôler le raccordement électrique
tourne lentement 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Excess noise Impeller imbalance Replace motor

Appliance Motor damaged Replace motor
does not start

Capacitor not functioning Replace condenser

Incorrect connection of C1.5 Check installation
speed controller 

False contact in connection Disconnect appliance, remove cover
terminal board of wiring box and check wiring

D (DUAL SPEED) Improper connection Check the electrical connection
model turns slowly

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA VERIFICA/INTERVENTO

Rumorosità Squilibrio della girante Sostituire il motore

Apparecchio Motore guasto Sostituire il motore
non parte

Condensatore interrotto Sostituire il condensatore

Errato collegamento del regolatore Verificare l’installazione
di velocità C 1.5

Falso contatto nella morsettiera Togliere corrente all’apparecchio, togliere
di collegamento il coperchio della scatola elettrica

e verificare il corretto collegamento dei fili

Modello (D) DUAL Collegamento errato Controllare il collegamento elettrico
gira piano

PROBLEMI / SOLUZIONI IT
Prima di richiedere l’intervento dell’assistenza tecnica, verificare le seguenti cause e rimedi.

TROUBLESHOOTING EN
Before requesting technical assistance, try solving the problem by referring to the following check list.
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PROBLEME/ LÖSUNGEN DE
Bevor Sie den Kundendienst anfordern, überprüfen Sie die möglichen Störungsursachen und Abhilfemaßnahmen
gemäß folgender Tabelle.

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ÜBERPRÜFUNG/EINGRIFF

Lautes Unwucht des Lüfterrades Motor ersetzen
Betriebsgeräusch

Gerät läuft Motorschaden Motor ersetzen
nicht an

Kondensator defekt Kondensator ersetzen 

Falscher Anschluss Installation überprüfen
des Drehzahlreglers C 1.5

Falscher Kontakt Das Gerät vom Strom trennen; den Deckel
im Verbindungsklemmbrett Deckel der Elektrobox abnehmen und die 

richtige Verbindung der Drähte überprüfen

Modell D DUAL  Falscher Anschluss Den elektrischen Anschluss überprüfen
läuft langsam

PROBLEMAS / SOLUCIONES ES
Antes de llmar al servicio de asistencia técnica, comprobar las siguientes causas y soluciones.

ANOMALÍA CAUSA POSIBLE COMPROBACIÓN/SOLUCIÓN

Ruido Desequilibrio del rotor Sustituir el motor

El aparato Aparato no arranca Sustituir el motor
no arranca

Condensador interrumpido Sustituir el condensador

Errónea conexión del Revisar la instalación
regulador de velocidad C 1.5

Falso contacto en el panel Desenchufar el aparato, quitar la tapa
de bornes de conexión de la caja eléctrica y controlar el correcto

empalme de los hilos

El modelo D (DUAL) Conexión errada Controlar la conexión eléctrica
gira lentamente

ANOMALIA POSSÍVEL CAUSA VERIFICAÇÃO/INTERVENÇÃO

Ruídos Perda de equilíbrio da turbina Substituir o motor

O aparelho Motor danificado Substituir o motor
não liga

Condensador interrompido Substituir o condensador

Ligação errada do regulador Verificar a instalação
de velocidade C 1.5

Ligação errada do painel Desligar a eletricidade do aparelho,
de terminais de ligação tirar a tampa da caixa elétrica e verificar

se a ligação dos fios está correta

O modelo D (DUAL) Conexão errada Controlar a conexão eléctrica 
gira devagar

Antes de recorrer aos Serviços de Assistência Técnica, verifique as seguintes causas e soluções.

PROBLEMAS / SOLUÇÕES PT
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PROBLEMEN /OPLOSSINGEN NL
Alvorens u tot de Servicedienst te wenden, moet u de volgende zaken controleren en eventueel verhelpen.

FELSÖKNING SV
Innan ni kallar på teknisk service, kontrollera följande orsaker och åtgärda eventuellt.

OPLOSSING MOGELIJKE OORZAKEN CONTROLE/OPLOSSING

Lawaai Gebrek aan evenwicht Vervang de motor
van het draaiend element

Het apparaat De motor is kapot Vervang de motor
start niet

De condensator is onderbroken Vervang de condensator

De snelheidsregelaar C 1.5 Controleer de installatie
is verkeerd aangesloten van de snelheidsregelaar.

In de aftakdoos is een Schakel het apparaat elektrisch uit,
onjuist contact aanwezig verwijder de deksel van de elektrische

aftakdoos en controleer de juiste
aansluiting van de draden.

DUAL (D) Model Verkeerd aangesloten Controleer de elektrische aansluiting
draait langzaam

STÖRNING MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Ljud Obalans i fläkthjulet Byt motorn

Apparaten Motorfel Byt motorn
startar inte

Kondensorn fungerar inte Byt kondensatorn

Hastighetsreglaget C 1.5 Kontrollera installationen
fel anslutet  

Falsk kontakt i anslutningsplinten Skilj apparaten från elnätet.
Ta av locket till eldosan och
kontrollera att ledningarna
är korrekt anslutna.

Modell D (DUAL) Felaktig anslutning Kontrollera elanslutningen
roterar långsamt

USTERKA

Nadmierny hałas

Nie można włączyć
urządzenia

Model D (DUAL) ma
niskie obroty

EWENTUALNA PRZYCZYNA

Nierówna praca wirnika

Zepsuty silnik

Kondensator jest zepsuty

Niewłaściwe podłączenie regulatora
obrotów C 1.5

Fałszywy styk w skrzynce zaciskowej

Niewłaściwe podłączenie

SPRAWDZIĆ/WYKONAĆ

Wymienić silnik

Wymienić silnik

Wymienić kondensator

Sprawdzić instalację

Odłączyć urządzenie od zasilania, usunąć
przykrywkę skrzynki elektrycznej i sprawdzić,
czy przewody są poprawnie podłączone

Sprawdzić podłączenie elektryczne

PROBLEMY / ROZWIĄZANIA PL
Przed skontaktowaniem się z serwisem technicznym, prosimy o sprawdzenie następujących ewentualnych
przyczyn awarii oraz zapoznanie się z rozwiązaniami.
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RENDELLENESSÉG

A berendezés zajos

A berendezés nem
indul be

D (DUAL) modell -
lassan jár

LEHETSÉGES OK

Forgó rész nincs kiegyensúlyozva

Motor meghibásodás

A kondenzátor leáll

Az C 1.5 sebességszabályozó rosszul
van bekötve

A bekötés kapocslécén rosszul vannak
bekötve a vezetékek

Hibás bekötés

ELLENŐRZÉS/HELYREÁLLÍTÁS

Cseréljük ki a motort

Cseréljük ki a motort

Cseréljük ki a kondenzátort

Ellenőrizzük a bekötést

Feszültségmentesítsük a berendezést,
vegyük le az elektromos doboz fedelét, és
ellenőrizzük a vezetékek bekötését

Ellenőrizzük az elektromos bekötést

PROBLÉMÁK / MEGOLDÁSOK HU
Mielőtt szakember beavatkozását kérjük, ellenőrizzük az alábbi okokat és lehetséges megoldásokat.

PORUCHA

Hlučnost 

Přístroj se nezapnul 

Model D (DUAL) se
otáčí pomalu 

MOŽNÁ PŘÍČINA

Nerovnováha rotoru 

Porucha motoru 

Vadný kondenzátor 

Špatné připojení regulátoru 
rychlosti C 1.5 

Špatný kontakt v připojovací svorkovnici 

Špatné připojení 

KONTROLA/ZÁSAH

Vyměňte motor 

Vyměňte motor 

Vyměňte kondenzátor 

Zkontrolujte instalaci 

Přerušte přívod proudu, sejměte 
kryt elektrické skříňky 
a zkontrolujte správné připojení vodičů

Zkontrolujte elektrické připojení 

PROBLÉMY / ŘEŠENÍ CS
Než zavoláte do servisního střediska, pokuste se odstranit poruchu pomocí následující tabulky.

ANOMALIE  

Zgomot

Aparatul nu porneşte

Modelul D (DUAL) se
roteşte încet

CAUZĂ POSIBILĂ

Dezechilibrarea rotorului

Motor defect

Condensator întrerupt

Conectare greşită a dispozitivului de
reglare a vitezei C 1.5

Contact fals în panoul cu borne de
legătură

Conectare greşită

CONTROL/INTERVENŢIE

Înlocuiţi motorul

Înlocuiţi motorul

Înlocuiţi condensatorul

Controlaţi instalarea

Deconectaţi aparatul, scoateţi capacul
cutiei electrice şi verificaţi conectarea
corectă a firelor

Controlaţi conexiunea electrică

PROBLEME / SOLUŢII RO
Înainte de a solicita intervenţia asistenţei tehnice, controlaţi următoarele cauze şi soluţii.
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NEPRAVILNOST 

Bučnost

Uređaj se ne pokreće

Model D (DUAL) radi
polako

MOGUĆI UZROK

Neuravnoteženost rotora

Kvar na motoru

Kondenzator ne radi

Pogrešan priključak regulatora 
brzine C 1.5

Krivi kontakt u pritezaču priključka

Pogrešan priključak

PROVJERITI/UČINITI

Zamijeniti motor

Zamijeniti motor

Zamijeniti kondenzator

Provjeriti instalaciju

Prekinuti dovod struje u uređaj, skinuti
poklopac električne kutije
te provjeriti ispravan spoj žica

Provjeriti električni priključak

PROBLEMI / RJEŠENJA HR
Prije no što zatražite interveniranje tehničke službe, provjerite slijedeće uzroke i rješenja.

ANORMAL DURUM 

Aşırı ses (gürültü)

Cihaz çalışmıyor

D (İKİLİ) Modeli yavaş
dönüyor

OLASI NEDEN

Rotor dengesizliği

Motor hasarlı

Kondansatör çalışmıyor

Hatalı C 1.5 hız regülatörü (ayarlayıcısı)
bağlantısı

Bağlantı irtibat plakasında hatalı temas

Hatalı bağlantı

DÜZELTİCİ İŞLEM

Motoru değiştiriniz

Motoru değiştiriniz

Kondansatörü değiştiriniz

Tesisatı (kurulumu) kontrol ediniz

Cihazı kapatın, elektrik bağlantı kutusu 
kapağını çıkarıp elektrik bağlantısını
kontrol edin

Elektrik bağlantısını kontrol ediniz

SORUNLAR / ÇÖZÜMLER TR
Teknik yardım istemeden önce, sorunu aşağıda yer alan sorun giderme kontrol listesinden yararlanarak
çözümlemeye çalışın.

∞¡øª∞§π∞

£fiÚ˘‚Ô˜

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰Â
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

ªÔÓÙ¤ÏÔ D (DUAL)
·ÚÁ‹ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹

¶π£∞¡∏ ∞πΔπ∞

∞ÛÙ¿ıÂÈ· ÊÙÂÚˆÙ‹˜

μÏ¿‚Ë ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú

¢È·ÎÔ‹ ˘ÎÓˆÙ‹

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ SCNR

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙË ‚¿ÛË
·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

§·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË

∂§∂°Ã√™/∂¶∂ªμ∞™∏

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ˘ÎÓˆÙ‹

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË
ÛˆÛÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

¶ƒ√μ§∏ª∞Δ∞ /§À™∂π™ EL
¶ÚÈÓ ˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Â¤Ì‚·ÛË ÙÔ˘ ™¤Ú‚È˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ·›ÙÈ· Î·È Ï‡ÛÂÈ˜.

C 1.5
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ВИД НЕИСПРАВНОСТИ

Повышенный 
уровень шума

Вентилятор не
включается

Модель D (DUAL):
мотор вращается
медленно

ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА

Неуравновешенность рабочего колеса

Неисправен мотор

Обрыв конденсатора

Неверное подсоединение регулятора
скорости SCNR

Плохой контакт в клеммной коробке

Неверное подсоединение

МЕРЫ ПО УСТРАНЕНИЮ

Заменить мотор

Заменить мотор

Заменить конденсатор

Проверить соединения

Отключить изделие от сети
электропитания, снять крышку
клеммной коробки и проверить
состояние контактов на клеммах 

Проверить электрические соединения

ПРОБЛЕМЫ / РЕШЕНИЯ RU
Перед тем, как обратиться в сервисный центр за технической помощью, произведите следующие
проверки причин возможных неисправностей и, при возможности, их устранение

C 1.5

C 1.5

C 1.5
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La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice S.p.A. reserves the right to change its products for improvement purposes at any time.
Vortice S.p.A. se réserve d’apporter tous changements susceptibles d’améliorer les produits en vente.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebot vorzunehmen.
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de levar a cabo melhorias nos produtos comercializados.
Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verandering aan te brengen in het reeds op de markt gebrachte product.
Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att under försäljning tillföra alla  ändringar som förbättrar produkterna.
Firma Vortice zastrzega sobie prawo wprowadzania wszelkiego rodzaju ulepszeń do urządzeń znajdujących się w sprzedaży.
A Vortice S.p.A. fenntartja a jogot, hogy az értékesítés alatt álló termékeknél bármilyen javító változtatást bevezessen.
Podnik Vortice a.s. si vyhrazuje právo na zlepšovací úpravy svých výrobků v průběhu prodeje.
Firma Vortice S.p.A. îşi rezervă dreptul de a aduce îmbunătăţiri produselor în vânzare.
Tvrtka "Vortice S.p.A." zadržava pravo unošenja promjena u svrhu poboljšanja proizvoda u prodaji.
Vortice S.p.A. satılmakta olan ürünleri geliştirecek her tür değişikliği yapma hakkını saklı tutmaktadır.
∏ Vortice S.p.A ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ‚ÂÏÙÈˆÙÈÎ¤˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.
Фирма Vortice S.p.A. оставляет за собой право вносить все возможные улучшения в конструкцию находящихся в данный момент в продаже изделий.
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